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her,  so  gebt  nodi  Wein 


_  re  : 
her! 


loco. 
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ji,n  bons  mi- h  _tai_ res. Clivons  ru  _\ons  a  pleins \crrcs  le  vin  au  com  _ 
Ro  _  misÂe  Sol_  da  _  ten,  so  trinktaiif  neue  Walfen.tha  -  ten  !    Wein  verleiht  im 


P 


r  J.P  P  \'  P 


S  En  bons  mi  _  li  _  tai_rcs  buvons  bu  vous  à  pleins  >crrcs        le  vin  nu  com  _ 
Rô  _  mische  Sol  _  da  _  ten, so  trinkt  aiif  neue  Waffen  _tha  _ten  !    Wein  verleiht  im 


Kiieg, 

je_desm( 

îl  den  S 

=^  — ^ 

^M'in  verleiht 

im  K 
#  

j-ieg, 

je  _  c 

[esma 

Si 

eg! 

#  

^  .bat  5 

îouticnt  l 

e  soi  .  c 

lat 

Ic  ^  in  au  c 

^= 
om .] 

sOUtlC 

;/  '  ' 

nt  le   soi _ 

ait! 

Rr 


leg  je  _  desmal  den  Sieg, 


Wfcin  verleiht  im  Ki'ieg, 


je  -  desmal  den  Sieg! 


moiii^ 


CJier  Lorcri-zo    coiiscr.  vons^  Ics.pe'.  ran.ce     *-^En  res.tc -t.il     a  qui  perd  ses  a 
Las.se  Lo .  ren  _  zo  nicht  al  _  le  Hoffnung  schwinden!    Sie  fliehet   da    wo  die  Lie  _  be  uns  flieht! 


É 


3Ö 


r 


«4 


'  >  r  > 


ZeRLIKE.  .  L,ORK^ZU.  |k 


LORENZO . 


Res  _  te  dumoins  ccst  calmer  ma  souf fran  _  ce 
Lass  mir  den  Trost,dass  mein  Au.ge  dich  siehet  ! 


m 


A  .dien  a  _  dieu  peut  c_  _  tre 
Im    Kampfe  werd  ich  fin  .  den 


pour       ton  . 
lanç  er  _  sehn  _  te 


4 


f 


i 
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INon 


Nein!  

l^()L'.KN/() , 


,3Ics  vociix  hc  _  las    aux  rom_Lats    \oni  te 
Könnt  idi  Lo  .  ren  _  zo  mit  dir  zum  Kampfe 


jours 


a.  dieu  a  dieu  peut  c  .  trc  pour  tou  .  jours, 
im  Kample  wcrd  kh  linden, die  lang  er. selinte    Huh  . 


^3 


* 


É 


33f 


m 


'  am 


z, 


y- 


^5; 


sui . vre 


ti  itii; 


'■■h  pcijsc.i  moi  (jiii  sans  toi  iicpciDtMvre 
Knnnt  kh  G'-iii:b_l-er,Ge_faIii'enmitdir  (lieilen! 


Oti'ni-jc  lio.soiii  de  pcn.srr  a  mes  jours 
Atil",  imd  \eL_ban  _  ne  m\(\\  aus   dei.neni  Sinn  ! 


A. 
Zu 


5 


É 


V  ;  ^  ; 


#   #  # 


rrrr 


J 


7, 


^   

m  m 

^      i       -      1       -       i      -  i 

1 

^on  !. 
Nein!. 


-!~r 


dieu  a.diaipeut  c  _  tre  pour  tou  _  jours  a  _  dieu  a-dicupait  ê  _ 
deinem Braut'gam  ei  _  le,      ei-le  nun  da _ hin!      Im  Kampfe werd  icli  fin 


_  trc  pour  tou -jours 
_  den   mei  _   _  ne  Ruh! 


m 


I 


Hol. 


É 
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Pamela. 


Qn1esf-cc  donc 
Welcher  Ruf! 


— >^ 


LORE>ZO, 


â: 


Ail  se  _  cours 
Adi,zii  Hûl  - 


fe! 


— ^ 


an  se  _ 
ach,  zu 


Mylobd. 


Qirest_ce  donc 
Welcher  Ruf  ! 


— 


-7 — y- 


1VI\THE0 . 


An  se  _  cours 
Ach.zu  Hill  - 


fe! 


— y- 


m 


— ^ 


/^Tenor. 


i 


ai 


— y 


(^iW-CC  donc 
Welcher  Ruf! 


au  se 
ach,  zu 


i 


-^^ — ^ 


'CllOEm  d  Arciiers 

BasseVChor  der  römischen  Dragorifr 


J 


()ncst-ce  donc 
Wj^lchpr  Ruf! 


r    7  y 


i 


qnVst  ce  donc 
weh  lier  Hufl 


Mvl.'.d  u;i<l  MiladN  Irelon  aul'. 

-*--!»=r  #     ^  f — 


y  T  7- 


cours. 
Hul  - 


_fe! 


f  0 


 7 — 7- 


An  se_  cours  au  se. cours 
Kouînif  heil)''i ,       kommt  herbei, 


au  secours  on  en 
kommt  herbei  !  Schneller 


qu  est  cc  donc 
\\eldiei'  Huf! 


7  7 


cours 
Hül  . 


Via. 


fe! 


7    7  [y^ 


Au  se.conrs  au  secours 
Kommt  herbei,      kommt  herbei, 


an        sc  _cönrs    on  en 
kommt  herbei  !  Sclineller 


-7 — ^ 


quVst  ce  donc 
wekfigr  Ruf! 


m 


^ — ^ — f. 


B. 


quVst  ce  donc 
welclier  Ruf  ! 


k'elcher  Tvu 


qu'est  cc  donc 
welcher  Ruf! 


11  inrihmt^i  h^'T  ' 


i 
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Pamela. 


Yeut  a  nos  jours  on  en  wiü 

Tod,  droht  uns  schon  î      kommt  herbei, 

LORENZO. 


a  nos  jours 
kommt  hemei  ! 


Qu'est. ce  donc  par.  le/    je  vous  pri  .  e 
Was  ist  denn,  wa.rum    dies  Ge  _  sdirey! 


Mylord. 


-^-f- 


vcut  a  nos  jours  on  en  veut 

.    Tod,  droht  uns  schon  !      kommt  herbei . 


a  nos  jours . 
kommt  herbei  ! 


* 


m 


^3 


m 


T 


LOKEÎÛZO . 


Mylord. 


Gest  un  au-^lais 
Ein  Britte  ist's 


une  femme  jeune  et  jo  _  li 
und  einWeibtiim  schön    und  rei 


.  e 
zend! 


à 


t  Ê 


y  K  y 


§  ä 


Messie'  1  archer 
Signor  Soldat, 


messie'  1  archer 
Signer  Sol.dat . 


i 


1 


j'eltais  dans  le  co  . 
Vor  Zorn  wollt  ich  ver. 


r^y 


-f— > 


53 


Pamela. 


\    §  ê  à 


\>  ^  y 


y  ^  y 


M. 


Et  moi  je  me  mourrais 
Und  ich  vor  Angst  und  Qual!    f^^'^^^  ^''^^P'p''  ^î^'  selsaP«meIa.| 

■  vGiel't  Pamela 'cid  ncli  Flasdiclien.  / 


je  mc  mourrais 
Omeinfjemahl! 

 .  i- 


31y.  la  _  3y  Pa_me_  !a  ma  chere  3^ -la  .  'dv     c est  ma 

AdijMy- _  la_(fy,        ach,Rimella!         Ja,  ichbinhjerMy  _  lady,  diese 


le  _  _  re 
geh  _  en 
JL 


3287.  1. 
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M. 


fem  _  me  elle  était  sensible  a  linfi  _     i  ni. 


Ah  quel  voyage  a  _  to-  mi  _  nable  en  vc'^ri  _  te  c'est  cffix^- 
AdiwekheQual  gewahrt  das  Heisen,ichkannl-ta_lien  nicht 


Da  _  me 


^5 


ist  meine  er  _  sdirockene  Ge  _    mahlin  ! 


l„       »^tC^i^,.,  1^        ^.-> J  cV>1  ni   ^/-»i-.rlm+ vr>aiTnrR-i+ rw^nt  1«^  mai-.  Vilm Tini  M  lant  ip  n'nvai«;  11111«;  I  rn 


e  ce  mv>nsiair  le  lirigand  sciait  conduit  vraiment  en  gent  _le_  mari  bien  pai  ga-lant  je  n'avais  plus  l  en 
în,Sigiior  der  Rauher  war  so  grob  und  un_ga-lanl,ein  sthlethter  Cjendeman  vom  Land!  Nach  England  will  ich 

\ 


a.bl 

iPreisen,Sigi 

^i» — # 


i 


4 — • 


i 


m 


fi 


fi 


1: 


§      §  Ê 


§  §  ê 


^^^^^^^^^ 


-  vi  _  e   de  rc.voii^  ll_ta_  li  _  e  mes  cha_  peaux  mes  den -telles     mes    ro_bes  les  pins  belles     repon  _ 
gehen,  wiU  I  _  talien  nicht melir  sehen,  meine   Hute,  meine   Bander,    die    Kleider   und  (ie_ wander,  alles 


^^^^ 


^a  Mylord.  \ 

M>lorcl/ 


_  dcz    ou  sont  el-lcs     est  _  il  malheur  plus  grand.  Oui  Mylord  cette  a  .  ven  _  tu   _  re 

wird  verloren      seyn,     alles  wird  ver  _  le  ren  sejn!  Wenn  sie  ruich  im  Zorn jezt  seh  _  en 


1^ 


4^ 


7 


5 
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me  mettait  daiis  le  coiutoux 
li'il)  khOnind  der  fur  sich  spridit , 


l-ë-ê  ê  9  é  ê  \  §    Ê  §  êzM  »  Ê 


je  \oiilaisje\ous  io  jinv  plus  voy  ager  a-Vcc  vous  oiiiM^  lord  celle  a\e/i  _ 
md Myiora  idiwill gesLi'h(ai,\\eiler,\veiter  if is ùh ni(tiL-w»im siemùli imZ<>nijezt 


_  tu  _  re 
seh  _  en, 


me  mettait  dans  le  courroux 
hab  ieh  Gnind  der  fur  si(t«  spricht, 


je  voulais  jC VOUS  leju.re  je  \ou_Iaisje  nous  le 
und My lord  ithwillge. stehen,  ja    ieh  muss  gestehen, 


M 


Yv' 


— t- 


V 


r 


.f  Z' 


Zerline, 


.     Paweia.  ^ 
\7      .  ,  ^ 


Je  tremlileqiieii  ce  voi-si  _  nage 
(jewiss  tied)t  nier  m  diesen  Grimden, 


jiîf.  re  plus  voj 
weiter,  weiter 


a  _  ger  a  _  vee  vous 
reis  ich  nic4it. 


l'Sou  non  p -mats  plus  ^ 


0  0 


le  \oyi-  a 

Es  will  dies  M issgeschiekmir klingen, 


±1 


±QKESZtïr 


Onprciciid  qu  en  ce  voi  _  si 

Man  sagt,dass  hier  in  die-^tr 


MylOPvD  . 


.  ua_£;e 
Gründen, 


de  puis  quel 
Fra  Diavo  _ 


INonnon  ja_m?is  plus(le>oj.  a_ge 
Ich  f  in  _  de  hier   in  diesen  Grimden, 


IVL^THEO. 


0    9  0 


te 


Tenor 


J  :  ^1  ^  't  I 


Je  tremble  cru  en  ce  voi_si 
,  Gewiss  treibt  nier  in  diesen 

-Iva 


-  nage 
Grùnden, 


\J  v'.  V 

fîe  puis  quel 
Fra  Dia\  o  _ 


Œ  3 


Basse . 


Ou  prétend  qu  en  ce  voi- si  _  na_ge 
Man  sagt, dass  hier  in  diesen  Gninden. 


9—9—9—9 


-9—9- 


On  prétend  quVn  ce  voi_  si 
Man  sagt,dass  hier  in  diesen 


na-ge 
Gründen , 

* 

9    -f^  9 


de  puis  quel . 
Fra  Diavo  _ 
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rvk 


ce  har.di    brigand  naitpa  _  lu 
Fra  Dia_vo  _  lo    sein  boses  Spiel, 


Ë 


(b'etait  un  point  bien  re. so  _  lu 
^    o    tro/ze    nicht  auf  Mulh  und  Gluck, 


que  tems  on  la  vu 
lo  sein  Spielchen  "^^^^^^         |  j"'  / 


on 
Nur 


je  tremble  <Ju  en  ce  voi.si 
o  eilt  den    Ràu-ber  auf  -  zu 

nonnon  ja  _ mais  plus  de  voj  - 

hierwirst  du    kei  _  ne  Freude 


prétend  qu  en  ce  voi_si  _  na.ge 

Muth.flass  wir  den  Rauber     fin_den,          .        i      i      i  i 

,  J-    I  j''  ^ 


i 


pour  longtemsj^en  suis  re_ve  _  nu 
nicht  das  von    mir   er -wünschte  Gluck. 


non  non  ja  -  mais  plus  de  voy  . 
Man  soll  âm    nädisten  Baum  midi 


^^^^^^^ 


ce  har.di    brigand  n ait  pa  _  ru 
Fra  Dia, vo  _   lo   sein  böses  Spiel, 


/'  /  1 1 1 1 1  w  } 


je  tremble  qu'en  ce  voi_si 
Ol  eilt  den    Räu-ber  auf-zu 


B. 


que  tems  on  la  vu 


on  pre'tend  qu^en  ce  voi.si  _  na.ge 


-0 — # 


0    0     0  0 


V  V  V  I  [/  V  V  V  I  y'  ^' 


lo  sein  Spiekhen  macht! 


Nur  Muth,dass  wir  den  Räuber      fin  .den, 


sempre.yy^. 


^^^^^^ 


ce  haT-di    brigand  n  ait  pa  -  ru 

stellt  seiner     Grausamkeit    ein  Ziel, 


.  na.ge 

_  finden, 


stellt  seiner 


tremb 


C^evviss  treibt 


c/e- feilt  un  point  bien  re- so .  -  lu 

-   und  keh-  re      nie     hieber    zu  -  ruck 
 .  ^—  .  #- 


a  -  ge 
finden 


^         dé  puis  quel -que  tems  on  Ta  vu 


non  non  la  _ 

Es  Ml  11  dies 


-0 — #- 


il 


gedenkt   des     Lohnes  der  eudi  lacht! 


_    N  N  N  I  N  N.  N  N  ,  4 

-H — 0    0  0   \  à    0    0  0    \  à  - 


on  pre'tend  qjien      voi.si  _  na-ge 

Mail  sa£;t,dassliiei'  in  die.sen  Gi'ûnden»', 


-^H-0 — 0 — 0- 


-  h. 


\la. 


a-ge 

ndyi, 


pour  longtems  l'en  suis  re.ve  _  nu 

kelu'  ich    je  _  mais    hieher  zu  -  ruck. 


0 — 0 


-0—0 


non  non  |a  . 

ich  finde 

f\  N  \ 


V  V  V  1 1/  V  1-^=FT? 


na_ge 
finden. 


i 


ce  har.dj    brigand  rfaitpa  _  ru 
stellt  seiner     Grausamkeit  ein  Ziel, 


à 


je  tiemble 

gewiss  dass 


de  puis  cpiel  -que  tems  on  la  vu 


B. 


0—0- 


y  y  y  i  v  y 


on  prétend cju en  ce  voi  _  si  -  na-ge 


y  y  y  \  y  y  v-^ 


0  0 


gedenkt  des      Lohnes  der  euch  lacht! 


Man  sa2,1,^'ss  hier  in   die_s»Ti  Gründen, 


/Î^S'/.  1 
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z. 


l'en  ce,  yoi  _  si  _  na  _ 


(e  har_di  brigand  n'aiL  pa  _  ru 
Fra  Dia_vo   _    lo»  sein    bo  _  ses  Spiel 


qu'en  <?e,  yôi  _  SI  _  na_2e 
Tbier  in    die.  sen  GrünrR'n, 


tiier  in    rtie.  sen  ijrunacn, 


_  mais  plus  de  voj  _  a  -  ge 

MisS_geschick  mir  kiimlcn! 


c'e.tait  un  point  bien  re^'-so  .  lu 

0       tro/.ze     ni(liL  auf  Mutli  und  Gluck! 


de  puis  qiifl  _  que  tems  on  la  vu 

Fia    Dia  _  M)  _    lo    sein  Spielchen  maclit. 


Ma. 


mais  plus  de  voy  .  a  _  ge 

hier    in    die  seij  Gründen, 


— #- 


pour  longtems  j'en  suis    re.ve  _  nu 

nirlit  das.  von      mir  er  _  wünscht^  Gluck 


* 


qu'en  ce  voi  _  si  _  na  .  ge 

hier  in     die  _  sen    Gninde^ , 


É 


ce  hai'_di 
Fra  Dia  _  \  o 


jrigand  n'ait  pa  _ 
lo  sein  Spioi(iien 


ru 

ma(hL 
t 


-     t     ^    ,  ï 


de  puis  quel,  que  tems  on  la  ui 


B. 


V — ■  ^  

ga- gnons  a.vec  cou_ 


i 


Fia    Dia-  vo   _   lo  sein  Spichlicu  macht 
0  Jt 


V  i  i  y 


Fort    um  ihn  auf  _  zu 


5 


#'5 


z. 


R 


jé  tivm.äe  quVn  ce  vôi  _  si 
sie    ei.  _  len       um    ihn  auf 


V    V  V. 


je  trenn,  ble 
Sie   ei  _  len, 


±1 


non  non  non 
hierverd  irfi 


non  non  non 

nicht  Freu  _  de , 


plus  de  \ov 

ni(Jit  Freu  _  de 
#- 
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_  na 
fin 


den  ! 


que  ce  har  .  di  brigand  ce     brigand  n'kit  pa  _  ru 

sie  ei  _  len,     slel_len   sei-ner      Grausamkeit    ein  Ziel.. 


a  -  -  ge 
fin   _     den , 


non  non  non        c''e'ltait  un  point  bien  rel  so  _  lu.       Je  n'avais  plus  1  en _ vi  _  e   de  re 

nein,nein,  nein,        nein    niemals    kehr  ich    hier  zu  _  riick .     Nach  Eji£;1  and  will  idi     g^eh  .  en,  will  I 


m 


et  le  ban  _  dil  et  le  ban.-dit  est  per  _  du . 
fort  Freunde,    fort,        denket  weldi  ein  Lohn  euch  lacht. 


ra  _    _  ge 
fin    _     den . 


N  N,  N  I  N 


-»     B  Ê. 


a  _    -  ge  non  non  non       pour  longlems  j-'en  suis   re  _  ve  _  nu . 

hin  den,  kehr  ich  einst,        kehr  ich    je  _  mais  hie  _  her    zu  _  ruck. 


l'da. 


-4  0  #  #- 


-0  0- 


V    V   i      V   V   V   I  V.  / 


0  0 


na  _   -  ge 

1^    _  fin  _    _  «leu^ 


que  ce  har  .  dl  brigand  ce     brigand  nait  pa  _  ru 

ein  reidier     Lohn, ein  reicher      Lohn  der    Muhe  lacht. 


T. 


3, 


i  f 


»,  » 


III  nous  est   au . 


dil  gagnons   a  -\  ec  co»i  _  ra   _    ge    le    prix  qui 

lacht,  0     denket  welch  ein     Lohn,    v^elch  ein    Lohn  dem    Sieger  lacht. 


0-0  0- 


-0  0- 


~0 — 0- 


ë  0 


É 


du 

lacht  , 


gagnons  a-vec  con  _  ra  _    ge    le    prix  qui  nous  est    du.  , 

o     denket  A'\r'kh  ein      Lohn,  welch  ein    Lohn  dem     Sieger  lacht. 


1 


y 


-0  -0  -#- 


P. 


voir  ll-ta.li  _  e  mes  dia  .peaux  mes  den.  tel  _  les  mes  ro_  bes  les  plus  bel.les  re!pon_dez  où  sont 
talien  niAt  mehr  seh  _  en,  mei.ne   Hu.te,mei_ne     B/mder,  die     Klei.der  die    Ge  .  wànder,       al.lps  ^^i!dvor-  lo 


5 


TT:»- 


Là 


— #- 


0    0     0 — #  #  r 


'0  02 


É 


0-ß^ 


/aT\Tylord.\ 


h  h  h     'y  i 


5 


#   0  0  -0 — 


-# — 0—0 — 0- 


el .  les  est  .  il  malheur  plus  grand . 
sejn^       ailes    wird  ver.  lo  _  ren  se^yii. 


Oui  Mylord  cette  aven .  tu 
Wenn  sie  mich  im  Zorne  seli 


re 
en. 


me  mettait  dans  le  «"tmr. 
hai>  i(h  Griind  der  f  ur  ^idi 


..^M^^J-^^-J  —-^  =1 

i-4-^i-] 

-0  *      é  *— 

SB 

1  c- 

ß     0     0  f 

W  V. 

yy-^ — i. 

1. 

-0-^-d—^ — 

7-  -7 

-V — y  ¥-  1 

2^ 


P. 


_  roux 

.  sprichL, 


je  voiiiais  je  vous  le  ju  _  re  plus  voy_  a  _  ger  a_vecvous  ouiMyioitlwtte  a-ven.  tu  _  re 
und  Mvlord   idi  will       _  sLehen,    weiter,   weiter  reis  ich  nicïil,  wenn  sie  mich  im  Zorne     seh   _  en, 


'  p  p  p  p  p  f 


^^^^^^^ 


me  mettait  dans  le  courroux 
hab  ich  Grund  der  fur  sich  spricht. 


je  voulais  je  vous  le  ju  _  re  je  vou  _  lais  je  vous  le  ju  _  re  j^usvoy 
und  Mylord  ich  will  çe  _  stehen,    ja    ich     muss  gestehen,      weiter,  weiter 

Mi 


m 


i 


SM 


colla  parte . 


V 


V 

ZERLmE. 


ir  Tempo. 


Pamela 


Je  tremble  qu'en  ce  voi  _  si 

Gewiss  treibt  hier   in   die _ son 


-  na. 


Gründen , 


^       >-  #>  *  ' 


a 

kiindon, 


a  _  gêr~âr_  vec 

reis  ich 
LORENZQ. 


vous 
nicht , 


JNon  non  ja  _  mais  plus  de  voy 
Es  will  dies    Miss  .gesdiick  mir 


■>  r  P  I  ^'  ^  g 


Mylord. 


On  prétend  qu'en  ce  voi- si  _  na_ge 
Man  sagt, dass  hier  in  diesen  Griinden, 


^    »     Ê    -»         »      §      »     §  -— ^ 


de  puis  quel 

Fr^Dia_vo  _ 


que  tans  on  la 
lo  sein  Spielchen 


0  0 


Matheo. 


Non  non  ja  _  mais  pliis  de  voy 

Ich  fin  _  de      hier  in   die  _  son 


a.gt; 
Gründen, 


fe  tremKle  quén  ce  voi  -  si  . 
"Man  sagtjdass    hier  in  die_sen 


na_ffe 
Gründen , 


~0 — #  0- 


< — € — < — *- 


^  ^1 

W  C 


On  prétend  qu'en  ce  voi_si  _  na_ge 

Man  sagt,dass  hier  in  diesen  Gründen, 


de  puisquel-quetems  on  la 
Fra  Dia_vo  _  lo  sein  Spielchen 


^    P,     0,    -0—    0,    0    0.    0,    I  ^—0- 

'  V  y.  y  I  y  P  v  vlt'f 


0 — 0 — 0  f — f — * — 

'/  y  y  I V  V  ji 


On  prétend  qu'en  ce  voi  _si  _  na_ge 
Man  sagt,dass hier  in  diesen  Gründen, 


de  puis  quel. 
Fra  Dia_vo 


qiietems  on  la 

lo  sein  Spielchen 


Tempo 
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ce  har.di      brigand  n'ait  pa  _  m 
Fra  Dia-vo    _    lo   sein    bo-ses  Spiol, 


je  tremble  qu'en  ve  voi.si  _ 
sie     ei  _  len        um    iVin    auf  _  /ai  _ 


^V»->.*     iin      nrnnt  hif»n  rf»    «;n  In 


c'elait   IUI    point  bien  rtC  so  .  lu 
0    troz-ze     nicht  auf  Muth  und  Gluck, 


VU 


non  non  ja 

hier  \^irst"<lii 


n  la  .  mais  plus  de  voy 


plus  de  voy 

koi  _  ne    Freu  _  de 


on   prétend  qu'en  ce   voi  _  si  _  na  _  ge 

,  NiirMulh.dass    ATir  don   Rau_lier  fiii-dei.i! 

fc:  


poui- longtems  j'en  stiis   re.ve  _  nu 

nicht  das  von       mir  ge -wiinschte  Gluck, 


non  non  ja  _  mais  plus  de  voy  _ 

ni.tn  soll  am       nachsti»n  Baum  mich 


ce 
Fra 


har  _  di  brigaiii  rfait  pa 
Dia  _  vo    _    lo    sein  Spielchei 


.1/  y  î:  T 


ru 

Spielchen  macKl, 


É 


je  tremble  qif  en  ce  voi  _  si  . 
iie^^^    ei  _  len        um   ihn    auf_  zu  _ 


T. 


VI 
inaclil, 


o!  '   prétend  qu'en  ce   voi  _  si  _  na  .  ge 

l\iu' Mrlh.dass     wir  den  Kau_'  er      fin _ den! 


VU 

macht 


on   prétend  qu'en  ce    vqi.  si  _  na_ge 

Nur  Muth,dass    wir  den    Ràu_her      fin _ den! 


na  _  ge 
finden , 


(e  har_.(ii  brigand  nait  pa  -  ru 
stel  _  len  der      Grausam  _  keiL    ein  Ziel 


5^ 


P 


nn~¥—ê — — -#  -r- 

c'etait    un    point  bien  re_  so  _  lu 

niemals  kehr       irli    lue  _  her    zu  _  ruck! 


a  -  ge 
finden  , 


1 


de  puis  quel .  que  tems  on  la  \\\ 
2;e.dcnkl  des        Luhnes      der  uns    lacht!    ,  » 

•  N   r  -         \       \  \y 


ï  l    1 1 J 


on  pi  etend  qu'en  (e    voi  _  si  _ 

.  Man  sag^t ,  dass     hier    in     die  -  sen 


T. 


a.  ge 
binden , 


pour  longtems  j'en  suis    re  _  ve  _  nu 
kehr  ich    je  _    mais  hie  _  her    zu  _  ruck! 


na_  ge 
finden. 


ce  har_^di      brigandTi'ait  pa  -  ru 

ein  reicher       Lohn  der    Muh-e  lacht, 


à 


m 


B. 


de   puis  quel  -  que  tems  on  la  \iî 
gedenkt     des      Lohnes      der  uns  lacht! 


on   prétend  qu'en  ^  \o\  _  si 

Man  sagt,  dass     hier    in     die  _  sen 


V  ^'  y  A''  1 1' 


de   puis  quel  .que  tems  on  la  vu 
gedenkt     des      Lohnes      der  uns  lacht! 


on    prétend  qu'en  ce    \oi  _  si 
Man  saf  t,  dass     hier  ;n     die  _  sen 
4  .  1 
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m 


3 


if 


je  tremble  qu'en  ce  voi_si  _  na_ge 
£;c  _  wiss  IroihL  hier  in     die  _  seii  Gri'iiiWcn, 


f 


 TL  L_  à  —  L-«  «- 

non  non  ]a_  mais  plus  de  voy  _  i«  -  ge 

es     "vviJl  dies    Miss_i2;eschick  mir  kiiurfen, 


ce  har.dl     brigand    n'ait  pa  _  _ 

Kra  Dia  _  vo   _    lo.    sein     bo  _  ses 

c'était  un  point  bien  i"e'_  so  _  _ 
o    tro/,  _  /,e     nicht  auf    Muüi  und 


s  fl^î^ar 


na-ge 

Grün'nen , 


de  puis  quel- que  tems  on  la'  vu 
Fra    Dia_v<)  _     lo   sein   SpieloJien  macht. 


non  non  ]a_  mais  plus  de  \oy  _  a  -  ge 

er_han£:tàm    Baum  soll   man  micli  findt^i, 

*      %    \   I    V  1\      \\     \:  T 


poiu-  longtems  j'en  suis  re  _  ve 
Kehr  ich.    je  _   mais  hie  _  her  zu 


É 


je     tremble  ou  en  ce   voi_si  .  n^-ge 

man  sa£;l,  dass    hier   in     die,  sen  Giündon,»^ 


;  har_di  brigand  n'ait  pa  _  _ 
a  Dia  _  vo   -    lo    sein  Spielchen 


ce 
Fra 


i 


jé     tt  ém  .  hù 
len , 


.  ru 
Spiel , 


i 


.  îu 
Gliia, 


non  non  non 

hier  ■\'\erd  ich 


y — ^ 


mes  a  _  mis 
Fort  Freiin  _  de, 


■t  V  reur 


na 
rùck. 


non  non  non 

man    soll  mich 


Ma, 


3fe 


_  ru 

mac 


je 

sie» 


trem  _  ble 
ei  à  _   len. , 


gagnons  a  _  vec    cou  _  ra  _  ge  gagnons  gagnons    a  _  vec  cou 


ra 


h  '  N   h  \\ 


ge      le  prix  qui  nous  est 


Fort,  um  ihn  auf.   zu  _  fin  _  den,  denkt  welch  ein  Lohn  tjom  Sie_ger 


la 


chet,       o     den_ket   \^elch  ein 


0 
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y  1  ^ 

Te    qu'enf  ce 


je  tremble  quenf  ce  v.ôi.  si 
sie     ei  _  If»       um    ihn  auf.  zu 


na 


fiifi  _  _ 


que 
sie  ei 


cc    iiar  _  d 


brigand  c«      brigand  n'ait  pa 
Grausam.  kciL  ein 


len,     stel  _  Icn    sei  _  ner 


m 


non  non  non 

nicht  Freu  _  de , 


pins  de  voy 
jlicht  Freude 


a  _  - 
fin  .  _ 


;/Fa, 


:2 


non  non  non  c'était   un    point  bien  re'_  so 

nein  nein  nein  nein  niemals     kehr  idi  hier  /.n 


mes  a  _  mis 
fori  Freunde,, 

-  N    ^  N- 


du  cou 


ra  _ 

fin  _ 


deii|y 


-e  et  le     ban  _  ait         et    le       bandit    est  pei 


fort  Freun.d 


t  i"reun_(le 


fort,  denket 


bandit  est  per  _ 
welch  ein  Lohn  eudi 


non  non  non 

am  Bau  _  me 


plus  de  vov  _   a  - 

erhän£;t  nun       fin  _ 


f 
den , 


non  non  non 


pour  longtems  j  en  suis  re  -  ve  _ 

kehr  ich     einst,  kehr  ich     je  _  mais  hie  _  her     /,n  _ 

0  0  ß  '  r  ^  ^      \  ^ 


}e    tremble     qu\'n  ce  \  oi  _  sl  .    na  _    _  ge 

len        um   ihn  auf  _  zu    „    Im  _    _  den 
#  


que  ce    har  _  di    brigand  ce      brigand  nait  pa 

ein  rei  _  eher      Lohn,  ein   rei-cher      Lohn  der  Alidi  _  c 

■#  ^  


m 


_  ni 
Ziel  ; 


lu 
_  rück . 


je    re_  doute 
Wie  wi,llmcinLoos  i«h  prei 


sa  ra 
<h 


ICC 


non  non  plus  de  \oy  _  a  _ 


Nein  icli  will  nicht  inelir    rei  _     _    •  _  _  sen,  \^ili 


n\     plus     de  \'oy 


r— y 


i:icht  melir 
.  #   


a  _  _ 
rei  _  _ 

D—ZU 


-r 


du 

lacht. 


m'es  âmi's  du  c'ou  _  ra  _ 
Fort  Ka.me.ra  _  den  fort, 


..t^    ^  ^-  I 

0    0  0^^  0 


ge 

f?rt 


du 

Ra 


COU  . 
me 


_  ra 
_  ,ra 


nu 
rück 


non  non  plus  de  voy  -  a,  _ 

n\an  soll  am  Baum  er  _   hangt , 


ge    plus    de       vov  _    _  a 

  er  _  hangl     miA  f^in 


5U 


P. 


m 


sen,     kehrt    Lo  _    _  ren 


mon 


esf. 
hier 


e  _  rnu 
rùtk! 


Je  re  _  doute  sa 
wie  will  mein  Loos  ich 


/c\       -  bald  hier        zu  -  rutK!  >        wie  wiu  meiriLioos 


ge     non    non  non 
~iin 


''c'est  '        un    ^     point     bien  ré'  -    so  _  lu 
nein     nein    nein  mejn        EnL  _  schluss  steh  _   et  fest, 


non 
nein 


non  plus  de  voy 
ich  will  nicht  ménr 


oen      nur     .-^i^,     ..«^  .  ..  ■ 

il  D      7  >  I  ^ 


ge 

fort,  nur 


per  _  du 

R.iu  -    .  ^_         _  ber.  nach 


f  ort    R;i._  me  .  ra  _  den 

1'  il' Ai 


_  ge  non  „  pour  long  _  tems 
_  clen,  er^hàngU       .^jnich  fin 


Jen 

_  den, 


SUIS 
kehr 


bien  re  _   ve  _  nu 

ich    je  m  _  ruck  ! 


i 


non  non  plus  de  voy 
man    soll  am  Baum  er 


IVIa. 


e      re  -  drwïte  sa 


i 


ble    que     ce     bri  _  gand     quo   ce       bri  _  gand 

^    ^"""^l^  Freuf^  -  de^         eilt      dem    Kau  _    her  nach, 


n'ait  pa 
eilt  ihm 


ru 

nacli  ! 


je      re  _  arwjte  sa 

fort     Freunde   eilt,  o 


T. 


f 

qtii 


est  du 


ga_  gnons  a  _vec  cou 


ge     ga  -  gnons    le  phx 


nous 


^       den    fort     fort  for 


fort 


# — #- 


dem 


Rau   _      _  her 


nach 


fort    Ra  _  me  _  ra  _  den 


32  s  7.  1 


\ 


point      bien  re'  _ 

Eni  _  schluss    steh  ^ 


SO  _  lu    non  non  non  plusde  vlfy_  ^  _ 

el     fest.  \^  el  _  che  Qual    £;owahrL  das  Reisen! 


dit 

Rau 


_  est 


per  _  du 


I 


le  bandit    est  per . 

fort  dem  Ràu_ber  nur 


SUIS 
kehr 


bien  re 
ich  je 


\  e  _  nu    non  non  non  plus  de  voy.  a  _  ge 

zu^_  rück,     ja,  man  soll    erhangt  mich    finden  ^ 


f    ^'  ^    ^  Ig 


-7^ 


P. 


mu 
riick. 


que  mon  cheur  est  e'  -  mu  ah  que  mon  coeur  ah  que  mon 
kehyt  Lo  _  ren  _ /.o    zu  _   rùck,  kehrt        er|^        zu  _    _    rücjt,    keh  _   re(,  er.|^ 


^Kgt 


-f^  \- 


ck,    keh  _  ret 


É 


d^'  v^y  _ 


É 


non  non  non  plus  üe  voy  _  a  _  ge 
ach  mein  Schicksal  \^ill  ich  preisen, 


non      non    non        non    plus     de  voy 

bin         ich       nach         Haus     nur       erst      zu  . 


— r 


V    V     V  l 


.\Ia 


du 

nach, 


le  bandit  est  per  _  du  mes  a 
fort  dem  Rau _ her  nur      nach,   fort  for.t 


\      1\  h 


mis  a  _  mis     du  cou 

fort  fort     dem      Räii  _  Ijor^ 


n  naii 


nbn  non  non  j^s  de  voy  _  a  _  ge 
ja,  man -soll    er_  hangt  mich  finden^ 


non 

kehr 


non  non 

rieh  in 


non  plus  de  voy 
^die_  ses        ^Land  zu 


T. 


L 


m 

nach. 


ce  brig^and  ait  pa  _  ru  je  trem.ble  qu'en  ce  voi  _  si 
fort  dem  Rau.her  nur'     narh,  fort  fort      fort  fort     dem      Rau  _  her 


IX  am  nous  est    du       g-a  .  eno 


I 


Î 


le  prix  qiii 


-V — ^  ^ 


ga  -    gnons  ga  _    _  gnons    a  _  vec  cou 


fort  dem  Rau  _  her  nur     nach,     fort      •  fort      fort  fort     dem       Räu  _  her 
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cœur 
bald 


est 


-iju  e  _  mu  . 
  ,    zu  _    _  ruck , 


P. 


cest      un  point  bien  re  _    _  _ 


a  _ 
niik, 


un  point  bien  re'  _    _    _    _   _  so 

bin       ich     erst     nach  Haus  


zu 


_  lu. 

_  ruck 


ra  _ 
nach. 


le 

nur 


ban  _  dit    est  _ 

.    inu  _  Üiig;      fori, . 


p»n'   _    du  . 

ihm       nacli  ! 


721 


a  _ 


-  s-- 


3^ 


ïia. 


ruck,  


pour    longtems    jVn  suis 

kol.r       i(  h      in       «hes     Laiu) . 


re  -  ve  _  nu  . 
liior  zu  _  ruck  . 


(Die  Soldaten  sammrlten  sidï 


sehe: 


i. 


 I. 


um  Lorenio 

A — ■ — \  

4^ 

■ 

1 

.  na  _ 

nach, 


ce  bi'i-gand  ait 
(lie       sfin    Rail   _      _  her 


pa  -    _  ru  . 

nur  nach.'' 


ra  _ 

nach , 


le 

nur 


prix      qtn  nous 

mu  _    thig;    fori  . 


esl        du . 

ilim  naclil 


3, 


ra  _ 

nach, 


le  prix     qui  nous, 

nur  mu  _    iliig-     fort  . 


est 


u  . 


ilim  nacli! 
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dlet™o 


I    Mylord,  Pamella, 


de  l'Opéra:  Fra  Diavolo,p: Aubei . 


Myloru. 


^^^^^^ 


if  0 


hicnquelon  tromc  \ eus  très  ai  -  iiiaLleet  (juc  de  loiiimaiiif  fashioiiahlc  a  linirc  aiih_si  vo-  treniain. 
^ernbcv \\\iad«rt  sie   I\li-la_dy   t.oliii,dor  Fas-liio  .na^ldo  soll  \ on   lora, vor  ih- rcr    AnnriuLh  Heizen 


#— 5— #  # 


}  J  i  >  j'  :  ^ 


-  tien  je  voulais  bien  je  voulais  bien 
stehn, d is niöchtich^eiTijdas modit  icli  cfivn, 


je  Voulais  bien  mais  qu''en tous  les  lieux  ou  je 
doch  das  der   Stuizer     je  _  den  Tritt  be  -  krittelt 


rr  f 

a*, 


passe  en  lorgnant \  üusa_\ec  aii_dacciin  ga_laiitin  buivt  e  vos»  pas  je  voulais  pas  je  voulais 
vvit-i-ck  und  bebprichtunslol^tmit  uri- ver- scJiimt<jn,un_  vcrscliaiiiton  ScliriLLj  das  will  ich  nicht    cLis  will  ich 


pas  je  voulais  pas  je  voulais  pas  iioii  iiouiioa  non  iioiiiioniioii  non  ^oH-dain 
nichtneinxieinneinrLC'iTncinneinneinneia,djit:  will  will  will  willwill  ielt  nicht  G«/d_clam! 


je  Voulais 
dus  w  ill  ich 


5i: 


j5. 


^ — # — 


# — # — 9 — #  #    0    <^  ^ 


1 — 

je  Voulais  pas 

çviinoianoin  nein 


pas  non  non  non  non  noii  non  non  lion  ^od-dain 
nichtvvili  will  will  will  will  will  ic!i  nicht  G(>d_aTiii 


m 


je  voulais 
djis  will  ich 


^.        t  ^  ^  / 


2";'  Couplet 
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Je  voulais  hicn  je  voulais  tien  pa_jer  les  bijuui  et  la  soje  et  pour  qu'a  la  mode  ou  vous 
Icli  bin  so  gut,  ich  bin  so     gut,   sie    inùsscn  mu'  das  cin-ge- stt'hn,UTi  sie    modern  geschmückt  zu 


voje  par  au  de^  peuscr  toutmou  bituje  voulais  Lieu  je  voulais  Lieu 
sehn     vei_  schwende  ich  mein  Habuni  Gut,  ich  bin  so  guf,  ich  bin  so  gut. 


je  voulais 
docligieng  es 

's  ^  t  s 


0—0- 


f  0 


bieumais  moi  suivre  vo_tie  uic^_  Ihodc  m;as  eireuu  epoux  a  la  mode  cou. e  ou  eu  voit  taut  i  -  ci  _ 
nurnocii  ih  _  ici.-  Bit -te  müsslieh     nach  des  Landes  Sit-te  hierein    Ci   _  eis-be_o  Ci-cis-be-o 


bas  je-Voulais  pas  je  .voulais  pas  je -voulais  pas  je -Voulais  pas  nouuoiiuouuou  non  uoiiueî. 
ein  cUswiil  ich  nicht,    claswiil  ich  nichtueLinjiineinneinneinnei:ineinneiji,dasvvillwillvvillv\illwill ich 


I 


fi 


# — ^ — 


58 


lion  ^odùam 


nichLGtmdam!  , 


je  voulaib  pa^  non  non  nom ioii  non  non  non  non  ^oddain 
(Ls  will  ich  nichtwill  willvvill  will  v\illwill  ich  nicliL  (.'oddaml 


je  Vonlai-, 
.l'in  nein"  nein 


P 


)as 


je  voulais  pas 


5: 


je  voulais  pas 
das  will  ich  nicht, 


je  voulais  pas, 
Uas  will  ich  nicht. 


7    '  

 /  " 

^^^^ 

m  m 

1 

— bi 
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m 

-ff  ' 

— L-j— 
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#  J 

'du  c 

1     ^  J 

j,  Pamela. 


ir 


; 


0  0  0 


^  I  ^  I ,  I  )  ^  j     I  ^ 

1^^        i'^  .1^ 


Je  \oulais]:iciije  voulais  Lien  e.  hc  sa^c  «_t  jauiräs  co-C£ucttect  sHl  Ic  faut  pour  ma  toi 
Ich  mochte  geiu,  ica  mochte  j^eii  ^cUei^t  mich 'û-ei^^vn     ih-xxm     Lo_be    Lparen    in    der  GaE_de  . 


-a — a 


^ — J 


«  *  * 


_  lette  ne  nlusde^üenser  iamais  rienie  voulai  bienie  voulais  ti( 


*f       0        0  0 


_  lette  ne  plusdelpenser  jamais  rienje  voulai  bien  je  voulais  tien 
_  ru  -  be,  sparen  in  der  Gai^de- rob,dasmochtichgem,&ogern,so  gern.. 


voulais 
lein 


je 

denn  mein  Ge 
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 • —  ,  y  J*^        \~0  f  V  

biciicar  pav  gout  et  par  caï  ae  _  (c  _rc  ja  ^uis  ti  cs  douce  d  ordi  ^  naii  c  mais,  des  qu'on  dit  je 
-  miith  ist  sanft  und  still,  Ge_  hol- sam    ist     niii-    stete  rrikhl,doelitroztnu  nmir   und  mit  ich  will,  ich 


i 


^  J  ^  J  ^ 


4. 


i 


veux  je  voulais  pas  je  Voulais  pa^.  je  voulais  pas  je  voulais  pas  non  non  non  nonnoiiiionnor. 
v\ill        dann  will  ich  nicht,  dann  will  i(h  nichtneiiineinne'inneiia.eipncir.rcir.rxirdana  will  ich  niciiLwiUwiU  ich 


non  1^1  V  lord 
nient  IVLioid. 


jc    ^oulal&  pas  iK'ii  non  non  iion  non  non  iion  non      lord  je  voulais 

(Lnn  Will  ici»  nieht\^ill  wiU  will  will  will  will  ich  nic+itMilord .  nein  neinneir 


pas 
nein 


je  voulais  pas 
dann  wdl  ich  nicht 


)as 


je  voulais  p 
dann  will  ich  nicht, 


je  voulais  pas. 
dann  will  ich  nicht, 
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C'est  monsieur  le  ^larquis 
Ja    es     ist    der  Marquis, 


Marqüts  . 
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Ml  LORD, 


Gomment  c'est  Mi_la  - 
Mi_  la_d/  treff  ich 
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Qu''aijé  vil  c'est  lui  même 
Sdi  ich  recht? ja    er    ist  es, 


comment  c'est  encor  lui 
es   ist   der  Herr  Marquis,! 
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Gest    ei  _  le        cTest    el  _  fe        aue    cherchait  monsieur       le    Marouis  c'est 

ies  _  seit 


AMELA. 


Gest    el  _  le 
Was     hör  ich, 


sie 


ist  es. 


que 
wie 


sie 


sein 


le  Marquis  c'est 
kuhner    Blick,  was 


bur  _  pri  -se 
Was     seh  ich. 
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nou  _  vei  -  le  il  a  sui  _  \i  ;  nous 
er       ist    es,         er       folg  _  te   dreist  uns 


jus  _  qu'i  _  ci  sur  _ 
bis  -  hie  _  her,  wen 


-  ày      'que    vois -je        c'îest     el  _  le  c'est 

hier!      Was     seh  ich,        sie       ist    es,  mir 
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la  char_man  _  te 
lächelt     heut  das 
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1  _  la  -  dy  que 
schönste  Gluck,  wen 


Matteo 


Sur  -  pri -se  nou  _ 
Was     seh  ich,  er 


vel_le  comme  il  rc_gar-  de 
ist    es,       er        folg_te  dreist  uns 


Mi  _  la  _  d^  sur  _ 
bis  _  hie  _  her,  ihn 


Gest    el  _  le 
Was    seh  ich. 


c'est 
sie 


el  _  le 

ist  es. 
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cherchait  monsieur 
scheint  als   su  _  che 


le  31arquis  c'^est 
sie     sein  Blick,  was 
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_  le       cest     el  _  le        dont         son  coeur  est    e'  _  pris 


el  _  le  cest  el  _  le  dont 
hör    ich,      sie      ist    es  wohl 


son  coeur  est    e'  _  pris 
läch_elt    ihm  das  Gluck, 


pn  -  se 
seh  ich, 


nou  -  vel  _lc 
ist  es 


er 


com   _   mcnf  c'^est  en  _  cor  lui 
ich  zweifle    nun   nicht  mehr. 
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vois  -  je       cbst     el  _  le       quo  je     re  -  trouv  e  i  -   -  ci 


seh    ich,      sie       ist  es 


welch 


c^est  el  - 

chöner    Au  -  gen  -  blick,        die  Hol  _ 


pn    se       nou  _  vel  _le       com   _   ment  c'est  en  _  cor  lui 
fesselt»       die.      Lie_be,       ich  zweifle     nun   nicht  mehr. 
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el  -  le  cest  el  _  le  dont 
seh    ich? ,    sie       ist    es  ihm 


son  coeur  est   e  _  pris 
läch-elt  heut  das   Gluck, 


c'est 
was 


il 


cl  _  le 

hör  ich, 


c'est 
sie 


cl  -  le 

ist  es 


que  cherchait  monsieur  le  Marquis  c'est  cl  _  le 
wie        fes-selt    sie     sein     kühner    Blic-k,vvas    hör  ich 


c'est 

sie 
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-  pri  _  se      nou  _  vel  -le  il 
seh    ich,      er        ist    es,  er 


a  sui  _  VI  nous 
folg_  te    dreist  uns 


jus_qu'i_ci  sur- 
bis  hie  -her,  was 


pri  _  se  iiou  _ 
seh     ich  er 


vois  -je  c'est 
seh    ich,  sie 


el  -  le 

ist  es, 


c^st  la  charman  _  te 
mir       làch_elt  heut  das 


Mi  _  la  _  que 
schönste  Glüd^was 


vois  je  c'est 
seh  ich 


sie 


_  la  _  ai     sur  - 


-  pri  _  se      nou  -  vel  -  le      comme  il      rc-gard-de      Mi_la  _  di     sur-  pri  -  se  nou 
seh    ich,     er       ist    es,       er        folg- te  dreist  uns     bis -hie -her,  ihn     fes-selt  die 


el  _  le       c'est     el  _  le       que    cherchait   monsieur     le   Marquis   c'est    el  _  le  c'est 
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el  _  le 

ist  es, 


dont 
wohl 


son  coeur  est      e  _  pris 
lach  _  elt     ihm    das     Glück . 


c'est 

er 
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\el  _  le  com 
ist    es,  ich 


ment  clest    en  _  cor  lui 
zweifle      nim    nicht  mehr. 


siii'  pri  _ 
er  fand 


hc   nou . 
mich 
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_  le  aue  le     re_  trouve  i   _     ci  c'est  el  1 


el  _  le  que 
ist    es,  welch 


je     re_  trouve  i   _     ci  c'est  el 
siis-ser    Au  _  gen  _  falickja    die     hol  _ 


-  Je  c''est 
de  seh  ich 
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el  _  le  com    _      ment  c'est    en  _  cor  lui 


_  vel  _  je 
Lie  _  be, 


com 
ich 


nient  c''est    en  _  cor  lui 
zweille      nun  nicht  mehr. 


el  -  le         dont  son  coeur  est     e   _  pris 

lächelt       heut  das  Glück. 


c'est  el  le 
was    seh  ich 


Ma 


Mi 


le  Marquià 
sie  hier, 
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'c'estel       Je  c'est  el_ le  que  cherchait  le ]>la 

wie  fes  _  seit,  wie  fesselt  sie  sein  küh  -    ner  Blick,  wie  les  _  seit,  wie 


surpri  _  '  se  comment  c'est 
er  ist         es,  er   folg-  te 


en  _  cor 
bis  hie 


knf  surpri  _  se  com 
her,  er     folg  _  te,  er 


comme 
zweifeln 
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se  comment  c'est 
seit  die  Lieb,  kein 


en  _  coi 
Zweifel 


e  que  cherchait 
es  ihm  lächelt 
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lui  *^surpn  _/  sc  coni 
niehv,  ihn  fes  -  seit  die 


le  Mar_ums 
lient  das 


(uns^^c'bst  el  _  je  ciue 
(jlück,i 


_    le  qi 
ihm  lach  _  elt  ihm 
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eJ_leaue  cherchait    le  Maiquis 


el_leque  cherchait 
fesselt  sie    sein  kuh 


Ma  iqius  que 
net  Blick,  und 


cherchait 
ihm  lacht 


lie  Marquis, 
heut  das  Glück. 
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_  ment  c'est 


folg  _  te 


en  _    cor  lui       c'est         en  _   cor  lui. 

bis       hie    -      her,      uns  bis       hie     _  her. 
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jc  re  _ 
scho  _  ner 


trome  i 
Au  _   gen  _ 


Cl  le 
blick  ich 
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trouve  1 
find  sie 


Cl  . 
hier. 
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_  ment     c  est 
Lieb  kein 


en  _  cor 
Zwei  -  fei 


lui  c'est 
mehr  kein 


en  _  cor 
Zwei  -  lel 


lui. 
mehr. 
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ctercliait 
lach  _  elt 


le 
heut 


Mar  _ 

das 


I 


(juis  oui 
Gluck  ihm 
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le       Mar  _  quis- 
lacht    das  Glück . 
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Jai  le  tems 
Nur  Geduld, 


poiicquoivousliâter  je  coinpteencetteliô-tel_Ie  _ri_e  jusqu'à  de. 
ihr  braucht  euch  nicht  so  sehr  zu     eilen,  den  bis  morgen  denke 
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_  ye    sa    seigncu  -  n    _  e 
stehet     zu   Be  _  feh    -  îe, 
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_  main  matin  rester  jusqu'à  demain  mati  n  re  s  -ter 
ich  bei  euch  zu  weilen, ja  bis  morgen  bleib  ich  hier . 
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Vous  l'en_ten  _dez 
Ver_neh_men  sie, 
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VOUS  l'en_ten_dez 


Ver_neh_men  sie? 
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ce  de'  part 

er  will  lan 
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qu'il  re  _  tar,  _ 
ger    hier    wei  _ 
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_  de  c'e_tait  pour  \ous  as  _  su  _  relment  cV.  fait  pour  vous  as  -  su  _  re_mcut  c'e.tait  pour 
_  len  und  das   geschieht  nicht  we-çenmir^  nein    ih  -ret-we-sren   bleibt  er  hier,  blos   ih  -  ret  - 
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a    bon_ne  fo-Ii    _     e  mon  äme     est  ra_Yi 
Ja     ich  fülgMen  Scher-  zen  die    Zu  -  fall  mir  beut,         zur    Tan_  de  _  lei  mit 
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vous  as  _  su  _re_ment 
we-gen  bleibt  er  hier. 
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De  moi  Fienjo_Ii  -  e  son  ame  est  ra  . 
Ja     es    ist  die  Lie  -    be,  die  aus  ihrn 


_  mour     se_condent  tous        mes  voeux 
Her  _    len  ist  Glück  und  Lieb  be  _  reit 


la 


bon  _   ne       fo  -    Ii  _ 
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s'il  e'_  tait  a*_mourcuxs'i!  e  _  tait  a  _mouroi\a-mou 
be,  so   kann,  ich  da  _  f  ur  nein  nein  neinneinda_fürkannich 


Ma 


vi  _  e  est -CG  ma  fmitea  moi 
spricht         entflammt  ich  die- se  Trie 


la  for  _  tune  et  la  _  mour  se  ^  _  con  - 
die         der  Zu   _     fall       beut,      zur  Tan    _     _   de  _ 


-  dcnt 


mos 
mit 
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cette     e'  _  frange    _     re    au  _  ra 
scheint  die  Da    _    me  raubt  ihm 


es 


su    lui    plai  _    re    il     lui     fait    les  doux 
die  Ruh)  er     wirft  ihr 


sus  _  se 


_  reux 
nicht 


ce 
ist 


ma 
die 


LieJj,        es  ist         die  Liel) 


die 


voeux  la         for  -     tu  _  ne  et 

Her    _      _    zen         ist         die  Lie 


la  _  mour  se  _  con  -  dent 
be        und         das  Glück,  die 
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yeux  les  jeux  dun  a  _  _  mou  _  reux 
Bli     _    cke    voll    Lie    -         -       be  zu 


c'est  el  _  le 
es  schemet 


c'est  el_le 
die  Dame, 


dont 

sie 


s'il 
aus 


est 
ilim 


a  - 
spricht. 


mou  -  reux  sur_pri_se 
Er  _    staunen  fesselt. 


sur  -  pri-se 
die  Sinne, 


nou- vel  -le 
es  fesselt 


Ma 


se  _  cou  _  dent  mes  voeux  e^est  el_le 
Lieb,         das  Glück         be   -    reit,  ich  suchte 


c'est   el  _  le 
und  fand  sie. 


ctst  el  -le 
ich  suchte 


Ml 


mmê 


#  0 


sur_pri_se 
ihn  fesselt, 


M 


sur  _  pri  _  se 
nur  Liebe, 


nou_vel_le 
ihn  fesselt 


i 


clest  ei  _  le  c'est  el  _  le         c'est  el  ^  le 

was  hör  ich,        was    seh  ich,        er  suchte 
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son  coeur 
raubt  ihm 


est  e  -  pns 
die      Ruhe  ? 


c'est  el  -  le 
er      wirft  ihr 


c'est  el  -le 
viel  Blicke, 
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comment  c'est 
die  Sinne 


-J  J  k  J 


dont  son  coeur  est 
der      Liebe?  der 


en  _  cor  _  lui 
Er  -  staunen 


iVIl 


M 


P 


sur  _  pri  -  se 
es  fesselt 


non  -  velJe 
die  Smne, 


comment  cest 
Er  _  staunen 
# 


fei 


que  je  re 
und  fand  sie, 


trouve  1  _  Cl 
ich     danke j 
ß      0  ^ 


c'est  el  _  le 
dem  Zufall 


c'est  el  _  le 
dies  Glücknur, 


que  je  re  _ 
dem  Zufall 


comment  c'est 
nur  Liebe, 


5S 


en  _  cor-  lui 
ich  zweifle 
 fi.  fi— 


sur-  pri-se 
nicht  langer, 


nou- vel-Je 
ich  zweifle. 


fi  fi 


comment  c'est 
ic 


nicht  länger 


dont  son  coeur 
und   fand  sie, 


est  e  _  pns 
ihm  lätlielt 


c'est  el  -  le 
das  Glücke, 


c'est  el_le 
ihm  lächelt 


dont  son  coeur 
das  Glücke 
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e  -  pris 
Liebe 


c'est    el_  le     c'est  el   _  le 
viel     Blicke     der  Lie_be  zu. 
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en  _  cor  lui 
es  fesselt 


en 
mei 


cor  lui 
nen  Sinn. 
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la    bonne   fo_li   _   e  mon  ame    est  ra_vi  -    e  la 


_   trouve  i  -  ci 
dies  Glück  nur! 
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la  bonne  fo_li  _  e  mon  ame  est  ra_vi  -  e  la 
ja     ich  folg'den  Scherzen, die  Zu  „fall mir    beut,  zur 
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en_  cor  lui       en     -  _  cor  lui 

nicht  länger        zweif     -       le   ich  mehr , 
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est  e  _  pris 
ihm  lächelt 


est 
heut 


e_  pns 
das  Glück, 
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De  moi  bienjo-Ii  _  e  son 
Ja     es    ist  d^e    Lie  -  be  die 


for-time  et  Ja_mour  se_con_dent  mes  voeux 
Tan  _  de  -  le  i  mit  Her-  zen  ist  Glück  und  Lieb  be  _  reit 


la  boii  _  ne  fo  - 
ja         ich       folg'  den 
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ame  est  ra_\i  _  c  est  ce  ma  faute  a  moi  s'il  e  _  tait  a_moureuï  s'il  e^^ 
aus  ihm  spricht,         ent-llamt   ich    diese     Trie   ^    be,  so    kann  ich  da  _ für  nein  nein 
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Scher  _  zen  die 


for  _  tune  et  la  -  mour  se 
der     -     Zu     _     fall        beut,       zur  Tan 
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de  _ 
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Ha    es  schetntdie  Da  _  meraubt  ihm         die     Ruhe?     er   wirft  ihr  süsse 


-  y  J  y  J 

r  J  r  J 

ma 
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Toeux  la  f  or  _  tune  et  la  _  mour  se  _  con  _  dent 
Her  _    zen       ist      die      Lie  -  be       und      das         Gluck,  die 
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yeux  lesyeiix  d'un  a  _  mou-reux 
BU  _    cke  voll  Lie  -       -   be  zu, 
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c'est     el  _  le 
es  scheinet? 


c'est  el  _  le 
die  Dame 
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dont 

sie 


s'il 

aus 


est  a  -  mou-reux  sur_pri_se 
ihm     spricht,     Er  _  staunen  fesselt, 


sur  -  pri  -  se 
die  Sinne 


iiou  _  Yel_  le 
fesselt 
— #- 


se  -  con  _  dent 
Lieb       das  Gluck 


mes  voeux  cest  el  _  le 
be  -  reit  ich  suchte. 


c'est  el  _  le 
und  fand  sie, 


c'est  el  _  le 
ich  suchte 
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sur_pri  -  sc 
ihn  fesselt 
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nur  Lie-be 
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neu  -  \  el_le 
ihn  fesselt 


c'est  ei  _  le 
was  hör  ich, 


cbst  el  _  le 
was   seh  ich 


c'est  el  _  le 
suchte 
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son  coeur  est  e'  _  pris  c'est  èl_  le 
raubt  ihm         die       Ruhe,  er     wirft  ihr 


c^est 


viel 


el-  le 
Blicke 


dont 
voll 
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son  coeur 
Liebe 


est 
voll 
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Mi 


comment  c'est 
die  Sinne, 


eil  -  cor  lui 


Er 


sur  _ 
staunen  es 
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pn_se 
fesselt, 


non  _  vel  -le 
die  Sinne, 


comment  c'est 
Er  _  staunen 


que  je  re 
und   fand  sie, 
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trouve  i  _  ci  c'est  el  _  le 

ich     danke  dem  Zufall, 


c'est  cl  _  le 
dies  Gluck  nur. 


que  je  re  _ 
dem  Zufall 
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comment  c'est 
die  Liebe, 
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en  -  cor  lui  sur  _ 

ich     zweifle  nicht 
ß  ß  


pri- se 
langer. 


nou  vel  _  le 

ich  zweifle 
ß  ß 


i 


comment  c'est 
nicht  länger 


dont  son  coeur 
und  fand  sie 


est     e'_  pris  c'est  el- le 

ihm     lächelt  ihm  lächelt. 


c'est  el  -  le 
das  Gluck  hier, 
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dont  son  coeur 
das  Gluck  hier 
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e_pris      c'est    el_lc        c'est  el_le       que  chcrcliaitmonsieur  le  Marquis  c'est  el  - 
Liebe         viel    Blicke,        viel  Blicke        voll    Liebe    zu  es  scheintdas  diese       Da  _ 
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Oui  la  prüden  _  ce  veut  son  tre 
"Wagtnichtzu  athmen,    bald  is^s  ge 


3-1 

\  % 

* 

^ — 

J 

u  * 



5 

* — ^  

4- 

V2, 


-  pas 
_  than! 


que  la  ven_geaii_  cc  ar  -  me  nos  bras  oui  la  pm- cîcn  _  ce  veut  son  fre 
bald     siegt  die  Ra  -  che,    glückt  unser      Plan,   wagt  nicht  zu     athmen,     bald  ist's  ge 


pas  que      la    ven_gean- ce      ar  -  Vue  nos  bras    oui    la    pru_den_ce    \eut  son  tre' 

_  tnan!         bald      siegtdie  Ra  -  che,    glückt  unser    Plan,    wagt  nicht  zù     atlimen,    bald  ist's  ge  - 

^  ^a  M  »  ^       ha  K'l 


-  pas  que      la   yen^gean.ce      ar  _  me  nos  bras    oui    la  pni_den .  ce    veut   son  tre'- 

_  than\         bald     siegtdie  Ra  _  che,    glückt  unser     Plan,  wagt  nicht  zu     aljbmen,    bald   ist's  ge  _ 


i 


Pf 


7    ^'  7 


Ma 


B. 


pas  que  la  vengean  _  ce  âr  _  me  nos  bras . 
than,     bald     siegtdie  Ra  -  che     gluckt  unser  Plan. 


1 


j'7  ,,i-?ii  J'7i,j7  l^^m 


fBeppo  passe  derrière  le  lit  et  faisant  \ 
face  au  spectateur  il  levé  le  poignard  I 
pour  frapper  ZerL'ne.  / 


pas  que  la  vengean_  ce  ar  _  me  nos  bras, 
than,     bald    siegt  die    Ra  -  che    glückt  unser     Plan . 


Beppo  sclileiclit hinter  dos  Botte  sodass 
dos  Pulililcum  den  aulgeholjenen  Dolch 
desselben  seilen  kann. 


pas  que  la  \  engean  _  ce  ar  _  me  nos  bras . 
_  than,     bald  siegt  die   Ra  _  che    glückt  unser    Plan . 


i 


Ii 


m 


T— ^ 


^gjnj^jjdormant  et  répétant  la  prière  .\ 
/,  I    'ÛZerline  singt  iin  Traum.  / 


0  vierge  sainte  enquij'ai  foi 
0        heilte  Jungfrau  beschütze  ihn 


priez  pour  lui 
wach  m) er  mich. 


priez  pour  moi. 


wach  über 


n^ich! 
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Allegro  j  108. 


/Beppo  trouble  lit-sitc 

\  Bi  |)|)u  liait  Lencgl  inné. 

GUCOMO. 


1i5. 


S3 


f. 


^  MARQUIS. 


^^1  ^  7?j'|J  ^-Fr-j^J^ 


Il  n"*iin_porte 
Zaudre  nicht 


frappe 
Eile 


Al_  Ions 
nur  schnell, 


i 


m 


i 


n''}icsi_  te 
es  dringt  die 


B<  ppo  levf  lo  bras  de  noveau  et  va  frapper  los  ue  1  on  entend 
heuitor  violoinmonl  en  dehors, Inus  trois  étonnes  s'arrêtent. 
Bi  j)j)o  (VI II  sii  crdoKlii  II  in  drm  AiiijfnMid.nopr  dcnAiBi  Iu  LU  li  \>lt  Ton 
aiissi  ii  1.1  llv^  2.(1  uiecleiliuUeniiiali'ii  au.  Alli-rirei  erscl.rrcLtn  und  halten  inné 


r 


90^ 


r 


# — # 


pas.  c'est  en  de  -  hors      c'est    a      la  grande  porte 

Zeit!  Halt  was  ist     das,       wer     Uopfet    da    von  anssim! 

O      J{KPt>0 . 


qiic  vcnt  di 
Stil  _  le 


nur 


^6 


cVst  cn  de  -  hors       c''cst  a      la  gi  ar.de  porte 
Halt  was  ist    das,       wer    klopfet    da   vOn  aussen! 


que  vciif  di 
stil  -  le  nur 


c'est  en  de  -  hors      c'est  k      la  grande  porte 
Hait  was  ist    das,      wer     klopfet   da  von  aussen! 


que  \rnt  di 
Stil  _  le  nur 


i 


-d-  -è?-  -î"- 


Vla. 


/  Ou  f  rappe  plus  fort .  i 
'   Dian  Llol)fet  wieder.  f 


/ Etendant  les  bi'as.i 
ZERLI^E  \  ci'imin/er(  »uli.  / 


re  ce  bruit 
—      gebt  acht! 


12uoi  de  _  ja 
Mich  ti'hon  wie 


m'e  _     _  vciU  1er 
_  der  zu     wecken  ! 


cc  brmt 
—      gebt  acht! 


_  rc 


I 


.  re  ce  bruit 
  g*^ht  acht! 


s-2h7. 10. 


Iii 

n 


qui  tiap 
wer      .  lärmt 


oe  la 


I 


la  sor 
denn  da  draus 


f c        au   mi  _  4icu 
sen,     mit  -  ten     in  der 


f— g— ^ 


BIO 


Ë 


de 
Stil 


la  -  unit 
_   len  Nacht! 


'mm 


m 


m 
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Qifon  se  réveille  enccticautcr  _  gc 
Nur  aufgestanden  in  dem  Wirthshaus 


voici  de  Dra 
es  sind  Solda 


\  es  cavaliers 
ten  an  der  Thür, 


0  » 


^Quon^e  reveille encetteauber  _  ge 
Nur  aufgestanden  in  dem  Wirthshaus 


voici  de 


3ra  _  ves 


caval 


lers 


es  sind  Solda   _     ten  anderT/iiir? 


i 


m 


II  I  ^|^  j.ii" 

mt      les  ca  _  ra  _  himers 


.  ouvrez  vi  _  fequ''on  les  neLer  _  ge 
kofntkomtherabundkomtheraus  komt 


car  ce  sont 
die  Dragoner 


les  ca  _  ra  _  Dimers 
bitten   um  Quartier! 


ouvrez  VI  _  teqii'onlesheber  -  ge 
komtkoîîîtherabundkorntheraus  k(ânt 


m 


car  ce  sont 
die  Dragoner 


les  ca_ra  _  hiniers 
bitten  um  Quartier! 


5 


1 


m 


F  7  ?  7 


7 
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n 


BKPPO.l   iittcrnd.  y 


IVL^vRQÜIS.'"''ig^- 


U5. 


1 


Des  ca  _  ra  _  bi  _  niers 
Ha  Dragoner  sind's 


ca-pi  _  tai  -  -  ne 
Hauptmann  sprich! 


As   _    tu  donc  pçur 
Nur        keine  Furcht! 


i 


BEPPO. 


Zer_  Ii 
Zer_  11 


ne  Zer_  Ii  _       _    ne  e  _  coûte  moi 
ne,achkenstdu  meine    Stim_  me  nicht  mehr? 


c'est  ton  a  _ 
es  ist  dein  (ie. 


0  g 


qui  les  ra  _  me  _  no 
Was     führt  sie  her? 


d- 


ZKRLIMi, 


_mi    qui  re_ vient  p 
-  lieb -ter  er    keh_  ret  xuiück; 


res  de  toi .  L  est    Lo_  rcn  _  zo 


es 


_  rcn  _  zo 
st  Lo  _  renzo 


c'est  Lo-ren_Z9 
ha,       welches  Gliick! 


m 


ras 


m 


i 


4^ 


/Tons  les  trois  rentrent  dans  le  cabinet.  \ 
'    aile  Hrei  sclileiclien  nach  ihrer  Thür  / 


que  la  pru  _  den  _  ce 

\Vir  müssen  wei  _  chen 
BEPPO.  


gui  _  de  nos 
von  diesem 


pas 
Ort, 


"^l  e  E 


i 


ïui  _  de  nos  pa 


lie  la  pru  _  den  _   ce  gui  _  de  nos  pas 

Wir  müssen    wei  _    chen  von  diesem  Ort, 

GlAC; 


^     f     s  -M. 


que   la  pru  _  den  _  ce 
Wir  müssen     wei  _  chen 


gui, de  nos 
von  diesem 


6-^ 


m 


pas 
On, 
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#p  F  


i 


faisons  si  _  Icn  _  ce  ne 
auf  lasstuns     schleichen,  nur 


nous  montrons  pas 
ganz        stille  fort, 


que  la  pru_don 
wir  müssen 


wei 


ce 

ohen. 


taisons  si 


auf  lasstuns 


len  _  ce 
schleichen, 


ne 
nur 


nous    montrons  pas 


ganz, 


stille 


pas 
fort, 


que  la  pm  _  don 


wir  müssen 


wei 


ce 
chen, 


'0—W 


faisons  si  _  len  _  ce  ne 
auf  lasstuns     schleichen,  nur 


nous   montrons  pas 
ganz,        stille  Tort, 


que  ia  pru  -  den  _  ce 
wir  müssen     wei  -  chen, 


Ma 


S. 

faisons  si  _  icn  _  ce 
auVlasstuns  sclilciiheii 


gui _  de  nos  pas 
von  diesem  Oit, 


ne  nous  montrons  pas 
nur        ganz  stille  fjrt! 


gui  -  de  nos  pas 
von   diesem  ()it, 


I 


aisons  si  _  Icn  _  ce 
auf  lasst  UHb  schleichen 

~f — p—ß    I  P  


ne  nous  montrons  pas 
nur        ganz  stille  fort! 


Taisons  si  _  en  _  ce 
àut" lasst  uns  schleichen 


gm -de  nos  pas 
von  diesem  Uit 


ne 
nur 


nous 
2:anz 


montrons  pas 
stille  f(jrt! 


Ma 


que 
mir 


la  pruden    _  ce 
müssen  wei  _  chen, 


que    la  pruden    _  ce 
mir    müssen  wei    _  chen, 


*^         la^  pn; 


1,  pruden 
mir    müssen  wei 


ce 

chen, 


T^-tf-  it  it  -ß- 


I 


Ma. 


147. 


gui  _  de  nos  pas 
von  diesem  l)rt! 


faisons  si_len  _  se 
so    lasst  lins  schleichen, 


^7  ;  ; iU  g 


B. 


gui_  de  nos  pas  ^ 
von  diesem  l)rt! 


faisons  si  _  len  -  se 
so   lasst  uns  schleichen? 


G. 


0  0 


1 


gui  _  ae  nos  pas 
von   diesem  l)rt! 


aisons  si  -  len  _  se 
so  lasst  uns  schleichen, 


m 


-4U 


SI 


É 





m 


Ma.; 


faisons  si  _  len  _  ce 
so  lasst  uns  schleichen 


ne  nous  montrons  pas 
stille?     stille  Ibrt, 


faisons  si  .  icn  _  se 
so  lasst  uns  schleichen 


#  7  h  h  h 


7   h  M 


fen  _  ce 


raisons  si  -  len  _  ce 
so  lasst  uns  schleichen 


~0-  é     g  é 

ne  nous  montrons  pas 
stille?      stille  fort? 


iaisons  si  _  len  _  se 
so   lasstuns  schleichen 


fi: 


7     1^  M 


E 


0  0 


faisons  si  _  len  _  ce 
so  lasst  uns  schleichen 


ne  nous  montrons  pas 
stille?      stille  fort, 
AA0.A±, 


faisons  si  _  Icn  _  se 
so  lasst  utis  schleichen 


(Zerlinemet  ses  souhers  et  s^habille  a  la  hâte.) 


0  0- 


'4A 


ne  nous  montrons  pas. 
still  und  leise  fort. 


/On  frappe  a  la  porl«  iusqu'à\^"'^''''''"'^        *  '"%***^"'''  " '"^"^^ 

(  la  fui  de  la  ritournelle.       ^  -ë<=^"§-">°'"i:«ii<^  Scl.ul.e  ai^el-gt.) 


schnell 


B. 


P 


PS 


ne  nous  montrons  pas  ,  '^"P^*^       vyahrend  draussen  an .) 

still  und  leise  fort. 


G. 


ne  nous  montrons  pas  . 
still  und   leise  fort." 


FI^  ALE. 


de  l'opéra  FiaDiavoIo  par  Aubei' 


Mylokd. 


m  11 . 


m 


Andantiiio  con  moto . 


# — # 


h    h    h  h 


]N'c_tait  -  il  pas  pruldent 
"War's  nicht  gut  hier  zu  sthn 


de  re_con_nai  _  trc  ce  qui  se 
wasdortden  Lär^men  gemacht,  wa&  den 


m 


^^7  .S 


L. 


B. 


se  levant.  LORENZO. 


Marquis 


/.'I  nep|)o  A 

\7.U   K'  J)p().' 


onpcutvoir  „       .  peut  ê_troIaissczmoifaircctncYoiismouîrczpas 

^-  /^L  en.^a^c.'inla  passer  .j  ^         .  „      .        .       .  ^ 

K  s  kann  g"e  schehn  !      '  LJ  J  Nur  ruPiigjdoc  hniüsstihi'beide^iervoniFenstergehn! 


pas  _   se  là  Las 
Lar  -  men  gemacht  > 


yen  vo-}ez 
ey  ich  „  bit  _  (c 

___Beppü_._ 


te 


c^c  si  fait  de  non  s 
Es  ist  vorbei , 


m 


ä 


/Le  doigt  sur  la  houcJie.. 

Xdcn  Fing'tratil'  demMuad./ 


7 


Au  moment  ou  Lorenzo  traversé  le  théâtre  pour  entrer  \    j  •  i 

dans  le  cabinet,le  Marquis  en  ouvre  la  porte  ({u'il  referme.)      "  Si  _  len   _  ce 

Indeju  Aug'enblickwo  Lorenzo  ins  Kabinnrtt  vill  triH  der  V  Blt_te  ZU  Schwei  -  gCH  ! 
Marquis  heraus  und  madit  sogleich  die  Tlmr  lu  • 


ah  grand  dieu 
GrosserGott  ! 


an  grand  dieu 
Grosser  Gott  ! 


^  •  *  f  t  *  ^ 


eVst  messie  le  mar- 
es scheint  derHerrmachthierdie 


V 


,328^.  11  . 


m 


U9. 


é  é 


lui   mc_  me 
die    sel  _  be  !  |Vivemcntet  a  haute  voix . 

\  laut  und  lebhaft  ^  J 


L. 


#  # 


ce  seigneur  qu' hier  soir    j'ai  >u dans  ce  lo-g^is 
,ja    es  ist     je  -  ner  Herr,  denn  schon gesternhierichfand, 


qui  l  amc  ,  ne  a  cet 
wasfuhrtihnher  zu  dieser 


qius 
Runde 


(5^ 


i 


J^7  A  ^7 


f 


^  demi  voix . 
Icise .  ^ 


f 


Ë 


xPaignant  l'embarras. \ 

V  sicli  verleg'en  stcllrnd  . 


Ma. 


=9= 

je  ne  puis  le 
a  _  ber  da  sie 


^  ê  ^  '  _/  ' — * — r 

j'aid  importants  motifs  pour  cacher  maprésence 
wohl  hab  ichGrundihrlie_benHerrnesnichtzu  sa_  S'en 


si_lcii  _  ce 
nur  Stil  _    le  , 


_  tcheure 
Stunde  ! 


quels  sont  ils 
welchen  Grund  ? 


0*0 


m 


0"  0- 


fi.  fi 


fi 


V 


Ma, 


si  c'était   par  exempleunrciidcz-TOUs^a- 
gesetzleswä_re  nun  ein  artigStelldich' 
4t-4  — ^ 


Ii 


di  - 

hier 


re  en  ce  moment  si  c'é.  tait 

so  dringend  fragen ,  ge  setzt  es  war , 
IL-  ^  V  .      -{2  ^ 


^ 


6 


5: 


150. 


/Passantenlrp  eux  deux.) 
V  tritt  i.vischcn  l)Pido .  y 


m 


laut  enYotic  honneur  je  mctsmaconfi^Mi  _    _  ce 

Vein,  siewerden  hoftimhierverschwieg^ensein 


cil  bien  oui 
nun  so  ist's  ! 


L. 


My. 


ô  ciel 
G  Gott! 


a-che.vez 
re-den  sie  ! 


m 


m 


■à — 4- 


ô  ciel 
o  Gott! 


a.chc-vcz 
re_den  sie  ! 


/a  part,  v 

(L.-,  ScitcJ 


^  é  é     ^  M 


l»1a. 


L. 


1 


V'emit  un  rendez  vous  je  ris  aufondde 
eswareinStelLdich  _  rCin.  Ichla eh  aus  vollem 

jlh    a  part  .bei  Seife. 


ous 


î  la  _  voue  en -Ire 
.nen  gesteh  ich  es  ,    ein , 


so_jez  dis-crcl 
ja    ja     es  war. 


%■ 


-A 


quelsoupcon 
Ei-f  er-sueht^j^k  P|2^^y 


'A 


quel  soup. 
El. fer  _ 


\ééêé 


K — i 


g  7  ?- 


-r — - 


I/- 


7     h  > 


Ma 


4 


l'a  _  me  je  ris  au  fond  de  l'â  _  me  du  trou  _  ble  du  trouble  où  je  les  vois  le  cour. 
Her  _  zen  ichlach  aus  vol  _  lern    Her  _  zen,  mich  freut,     Ja  mich    freu_et     ih  _  re  Pein!         und  der 


r  7>>J— J'*?  |y  7>j^ 


Ih  _  re  rem 


quel  soupçon  se    glis_sea_vec   ef  _  fpoi 

Ei-fer_sucht ,      schleicht  sich  hier  bei  mir  ein, 


dans  mon  a  _  me 
vind\erdacht , 


Ma. 


_  con 
sucht . 


dans  mon  a  _  me 
J  und  Verdacht, 


se  glis-^se  a  xVec  ef.froi 
schleicht  sich  hier  bei  mir  ein  , 


^   Pi  ^ 


«3 


f     Y  • 
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V  mitdrohendrr  ÂÎii  np  J 

LORENZO;,  J  h" 


MïLORD 


D'un  air  monacant." 
ebenfalls  drohend,  < 


155 


r    0  W — f  I  f: 


.  Cl 

.  wart , 


est  ce  pour  Zer_  li  _  ne 
galt  sie  vielleicht  Zer_li  _  ne! 


12: 


rz: 


i 


est      ccpour  3Ii_la-dy 
galt  sie  vielleicht    Mj-la^dy.  , 


f9- 


SE 


T 
•••• 


Marquis  . 


/Souriant  .\ 
\  lichelndy. 


sempre 


dequel droit   m'in  ter- ro-ger  aimsi 


qu'im  -  por.tc 
So  drohend, 


mich  zu  ira -gen  5  ist  nicht  die  rechte  Art     '  m-^Jß^'^^^^ 


mes 
dem 


SE 


? — w 


M 


T 


r/ia. 


*^  -crets  nc  suis-je  pas     le  mai  _  trc 

.-heim    _      niss      bin  ich  der  Herr  nicht  mehr.  _ 


i 


pour  la     quel  _  le  des  deux 

welchevon  bei.den, führte  sie  hie _  her  . 


pour  'la    quel  _  le  des  deux 

welchevon  bei-den, führte  sie  hie.her  . 


SE 


4 


m 


1^ 


-& 


4^ 


iP 


7f—W 


P 


i 


#   0  0 


/  Riant  ,\ 
'  lachend  ,/ 


y  \^      y  \' 


f     ß  0 


m 


Ma. 


pour  tou-tes  deux  peut  _  e  _  tre 
nei  _  de  viel-leicht galt  diese   Ehr_  ! 


à 


m 


0  .  0 


mon  _  sieur 
mein  Herr 


mon  _  sieur 
mein     Herr  ! 


sur  ce  don  _  te  ou  _tra 
ich  ver  Jan  _    ge  nun 


mon  _  sieur 
mein  Herr 


mon  _  sicur 
mein     Herr  ! 


sur  ce  dou  _  te  ou-tra 
ichver.lan  _    ge  nun 


/.M    -  1'  =^ 

#  J 

f  t 

m 

»  

p  

»  

J  j  J 

m 

H= 

f»  j* 

ïtj — i 

à  éé  é 
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/A  part  avec  joie  elles  ro^i\  idantl  iin  apr*>sl'fWilre.| 
V  bei  Seite,uii41ieido  TPrg:niie;t  betrachtend  .  ' 


tous 


Ma, 


de  tous  mes  en  _  ne- mis  en  _ 
An  beiden  mich  zu  rächen  ,  welch 


ß  m 


m 


gcaiit      \ous  y  GUS  ex-pli  ^que- 1  cz  i_ci    même  à  l'ins.tant 

mehr,      hier  deut_li  _cher  zu  spre  _  chenunddasjeztden  Au  _  gen_bllck, 


m 


i 


.  rcz      '    i-Ci  'r 


vous  TOUS  ex-pli_<jue_  hcz      '    i  _  ei    'm6^  ^  1'  ins -tant 
hier  deut-li  _  eher  zu  spre_  chenunddas]eztden  Au  _  genÜick  , 

k 


gpant 
mehr. 
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/Preniint  Milord 


\  er  minuit  Milord  bei  Seite 


à  pari  ^  et  à  demi  voix  . 


Ma, 


 -f—^T  '  #  p   #  ■  I        I  '  '  ~   .  .  ,     r-  7 

-finj'aii.rai  \en_geance    pour  vous  mc  _  me   mi -  lord  ne  fai.tespas    de  bruit       de  mi  _  la - 

im_ver_hoff-tes    Glück.      Ih.rer  eignen    Eh  _  re   \ve  _   gen, den  Finger  auf    den  Mund ,  My_la_dys 


i 


i 


Ma. 


-dy         /    c'est  \Tai 

Reiz ,  nun     ja , 


i 


les   charmes  m'ont  sé-duit 
hat  mich  hie -her      ge_führt , 


et  ce  por_  trait  char 
und    die  _  ses    theu  _  re 


ttti 


0  0  0 


TTT0 


i 


00 


m 


r   .,  r  T . 


^0 
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/Frôidementelavoiibasse 

^   kalt  und  leise  zu  ilim  .  ^ 


Ma 


0  0 


-  mant 
Bild, 


ga_ge  de  sa  cons  _  tan  _  ce 
blei  _  be  einPfand vonunserm  Bund . 


quand  YousYou- 
ich  bin  be  - 


ah  god  _  dam  nousTerrons 
Ah    God  _  dam  ,\vir  sprechen  uns . 
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/PronanlkpaHLorenzo.  \ 
'  der  M arijuis  golif  ru  Lorcnio  . 
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Montranl  Milord . 

und  »itljeiiphnngaiif  df  n  Lord 


0/ 


Ma. 


m 


irez 
_reit , 


suf.fit 
ge.nug 


je  voulais  "a  ses  yeux 
Ich  er_  spar  _    te     so  gern 


de",  ro 
ei  _  ne 


Montrant  le  cabinet. 


É 


i 


-ber  ton  of  _  fcn  _ 
biL_re   Kränkung  dir  


mr.is  tu  fex-  i  _  _  gos 
<1ocli    du    ver  _  langst  ! 


je -tais 
we-gen 


là        je        \e  - 
ihr ,      we.gen  Zer  j. 


É 


Ma 


5 


nais  pour  7cr  _  Ii  ,  _  ne  tu  comprends  je  sup 
li  _  nen   war      ich    hler^   v\egen   ihr  war  ich 


po  . 
hier  !. 


se 


ES 


s=r=:x=: 
-^é    é  é 


g^rand  dscu 
o  Goit  ! 


ê  _  trc  tra. 
Ich  bin  ver. 


hi  par  elle 
.raJhcn  von      ihr  , 


^^^^^^^^^^ 


i 


M 


50 


/Voulant  sortira 

'      V  er         hinaus  ,  / 


w — ß 


/Loretenanl  par  l  i  niain.j 

V      hâii  ;jm  a«f ,  y 

;lVlAH^jllIS  ^   


L, 


f— f   f  f 


et  je  le  soiif_frir_rais  courrons 
hier  wird  die  Ra_che  Pflicht ,  nur  fort  ! 


je  nVn  tends  point  qu'un  tel 
Half    blei_be  hier,  und 


u  _ 


a 

ber 


>ec 
cil 


dich 
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Mil.: 


po_  se 
nicht 


P 


OUI 

Ja, 


pour     cl -  le  point  d  éc  lat 
fur      sie  nicht  wei_ter  mehr  ! 


m 


vous  la  dc_fcii-dez 
ihr  ver_theidîgt  sieîj 


S'arrêLantjeliogarflantlo     quand  Un 


Mar(juisavec  uneiureurconcenU*^ha^^_ 
ttiiniiif  den  Morijui»  bei  Seite  und    y  ; 
tirhl  ilin  (einc^^thbei'àhi 


à 


nà 


m 


SE 


i 


r 


/A  demi  voixj^ 

\  i.ise.  y 


JVIa.: 


1 


j'en  _  tends 
ge  -  nug  , 


tan 

50 


L.: 


grand  n'a  craint  pas  d'o'ii.tra  _  j'^ci'l'  îln  soLdât 
Muth     sie  mein     Herr,   m  be_schinipfen  mei.iie  Elir 


g 


s'il     a    du  coeur 
so     werden  sie 
#4 


1^ 


1 


i 


I 


i 


/àparL.) 


^5 


Ma 


M 


ê  ê  4 


.tôt ... . 
gleich  , 


seul....    a  hcpt  heures  aux  rochers  noirs         il   nVn  re_\ien_dra  pas , 

um        sie_ben    Uhr      beim  Hohlweg  dort.     Bald  ist's   um  ihn  ge.than  ! 


Ë 


L. 


1 


c'est  dit. 
mein  Wort  ! 


1 


3 


4f 


Ml 


ä 


É 


Ma. 


meu  _    res  de  mes  bra_Yes  sur  lui  y 


*à 


mes  com-pag-nons 
und         an      dem  dunk 


dans  ces  som 
-   len     Ort , 


hres     de  _  meu  _  res 
glückt  der  Plan,    rächt  der  Ge_  fahr 


enge  _ 
ten  Muth,derKam. 
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den 


Allegro  non  troppo. 

J.96.  Marquis. 
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7   V       7  ^ 


_    _  pas 

n  Blut 


Ô  bon 


bonheur 
LORENZO.  ^^elcheLust, 


:5=5: 


ö  tii_reu 


-7-^ 


i 


fu.reur 
M  Y  LORD,   ^^elche  Lust  , 


o  Ycng"ean 
g;iebtmirRa  _  che 
0^00 


cc        ie  vais  doi 


je  vais  donc 
welche  Lust 


V  1  1/  LMp  -ES^ 


9  vcngean  _  ce       elle  a    pu  nie  fra_ 

sich  zu   râ  _   chen  ,   sie  be  _  täubl ,  meinen 


:5=5: 


-7—7- 


0—0 


0—0 


Beppo. 


Ô  fu 
welche  Lusl  , 


ô  vengean  _  cc       eile  a    pu  me  tra. 

sich  zu   ra  -  chen ,    sie  be  _  täubt ,  meinen 


*3 


GlACOMO , 


(Î  bonheur 
\sel<"he  Lust, 


o  vengean  _  ce 
sich  zu  rä  -  chen 


il  s'ciijtire 
wie  frolilockt , 


Allegro  non  troppo, 


ô  bonheur 
welche  Lust  , 


ô  vengean  _  ce 
sich  zu  rä  _  chen 


il  sVn_tirc 
wie  frohlockt, 


mi 


m 


0  0 


reus  _  sir 
fiir mein  Herz  > 


Ô  bonheur  ô  vcng"can  _  ce      touf  va  me  rc.us.sir 

welche  Lust  ^,  ^    giebtmir  Ra  _  che,    welche  Lust  für  mein  Herz  ! 


a    w  \  r   r.  r.'Ï0  w 


-7—7- 


B. 


p 


hir 
Schmerz, 


ô  fu  _  reur 
welche  Lust  , 


ô  vengean  _  ce 
sich  zu  rä  _  chen 


^3 


ES 


eile  a  pu 
sie  be  _  täubt 


mc  Ira  hir  a-prcss(yimcons- 
meinenS(hmerzundniitihr  willich 


6^ 


é  0  0 


_hir  ô  fu_rcur 

„Schmerz,         welche  Lust  > 


o  vengean  .  ce 
sich  zu  rä  _  chen 


1  éé'  ^ 


eile  a    pu  me  traJiir  a-prcss'oiiinéons 

sie  be_  täubt  .      meinenSchmerzundmll ihrwillich 


a  ra-vir 
jeztmeinHerz , 


ô  bonheur 
welche  Lust , 


o  vengean  _  ce 
sich  zu  rä  _  cIm'U 


il  s''en  tire  a  ra_\ir 
wiefrolilockel  mein  Herz 


a  ra_vir 
JeztmeinHerz, 


ô  bonheur  ô  vengean  _  ce      il  s'en  tire  a  ra.vir 

welche  Lust  ,         sich  zu  rä  -  chen    wie  frolilocket  mein  Herz  ! 
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ê  ê 
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3 


0  0 


^'     ^'  V 


je    pu.nis  qui  m'oLfcn  _  se 
ih_  re  Wuth  ich  ver  _  la    _     che  ! 


ah  pour  moi  quel  plai.sir 
und  sie  dient  mir  zum  Scherz  ! 


3 


»<      r,     f      bf     #  » 


1^  V  V  V  V 


.  tan  _ 
bre  - 


ce 
chen  , 


je  n'ai  plu  s  qu'a  mourir 
wenn  auc  h  bräche  dies  Herz  ! 


a_prcs  son  in  cons- 
und  mit     ilir  will  ich 


B. 


G. 


^3 


_lcn  _ 
bre  _ 


ce 
chen 


mais  sa_chons  le  "  pu  _  nir 
denn  hier  en_detder  Scherz! 


gardons  bien  le  si_ 
und  mit     ihr  will  ich 


3: 


:5: 


P    f    f  M 


5 


at-  leu.dons  en  si 
un_  sre  Haft  hier  zu 

0       0       0  0 


Icii   _  ce 
bre  _    chen , 

0  0 


le  moment  de  sor  _  tir 
ge-lin^t  wolil  die.sem  Scherz  ! 


V  y  \'  y 


y  r    1       y  y  v  V 


teiudons  en  si. 
sre  Haft  hier  zu 


len 

bre 

H- 


ce 
chen , 


le  moi  lient  de  sor  _  tir 
geJingtwühldie_sem  Scherz  ! 


Ma 


■m. 


E/'    1^'  V  V 


V  P    V  V  V 


m 


je 

ih 


pu  _  nis  qui  m'of  _  fen  _  se 
.  re    Wuth  ich  ver- la    _  che 


ah  pour  moi  quel  plaisir 
und  sie  dient  mir  zum  Scherz  ! 


3 


)cnerz 1  . 


ah  pour, 
und  sie 


L. 


^ — ^ 


_  tan  _ 

bre  _ 


ce 

cheh , 


je  n'ai  plus  qu'a  mourir 
wennauch brache  dies  Herz  ! 


qu'à  mourir  je  n^ai  plus 
wenn  auch  bräche  mein  Herz  ! 


B. 


_  len 


ce 

chen , 


mais  sa_chons  le  pu_nir 
denn  hier  en_det  der  Scherz  ! 


le    pu-iiirmais  sachons 
denn  hier  en_det  der  Scherz  ' 


r  f  f  f  f'  r  p 


5=£ 


r-  r  r  pi.r 


at. 
im 


ten_dons  en  si  _  len    _  ce 
sre  Haft  hier  zu  bre  _  chen 


le  mo_ment  de  sor_tir 

çe-linçt  wohl  sei-  nem  Scherz , 
1£  0  0     0     0  0 


y  r    v\v     y  y  y  y 


a  -  ten 
un  _  sre 


m 


G. 


at-tcn-dons  en  si  _  len    _  ce 
un  _  sre  Haft  hier  zu  bre  '  -  chen 

 ^Jit  -__JÊ 


lemo_ment  de  sor-tir 
gB-lingt  wohl  sei -nem  Scherz, 


a  _  ten  . 
un  _  sre 
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ï 


i 


quel  plai  _  sir 
mir  zum  Scherz 


an  pour  moi 
und  sie  dient 


quel  plai  _  sir 
mir  zum  Scherz  » 


:5: 


je  n'aiphisqua^mou_rir  je  n'ai  phis 
wenn  auch  brache  mein  Herz,  und  wenn  auch 


enn  auch  brache  mein  Herz,  una  wenn  am 


je  n'ai  plus  qu'à  mou_nr 
wenn  auch  brache  mein  Herz  ! 


^  j'  ;  I  JmJ 


Ô  f u  . 
weLche 


m 


mais  sachons  le  pu_mr   mais  sachons 
dennhier  en_det  der  Scherz, Ja  der  Scherz  , 


mais  sachons  le  pu_nir 
dennhier  en-det  der  Scherz  , 


aennhier  en_(iet  aer  öcherz,  1a  aer  scherz  ,  aennmer  en-oet  aer  sehe 

i'  i-      i'  J-  I J  -Xr   Ii  I  }■  l  ^-^^ 


Ô  f u  _ 
weLche 


B. 


dons  al_tcn_dons  en  si  _   len  _     ce         at_  ton _dons  le  moment  de  sor_tir 
Hait, un_  sre  HafV  hier  zu     bre  _    chen  ,    das  ge.bngt  das  ge-lingt  seinem  Scherz  ! 


dons  at-ten_dons  en  si  _   len    _    ce        at_  ten_dons  le  moment  de  sor_  tir 
Hait, un_sre  Haft  hier  zu     brt^   _   chen  ,    das  geJlngt  das  ge_lingt  seinem  Scherz  ! 


1 


4 


=0 


4t 


1 


#f-f 


i 


i4 


Ma 


L. 


O  bpuhcur 
w  elche  Lust , 


ô  Yen, 


o  ven^ean  _  cc  jevoisdonc 
(^iebtdie  Ra  -   che,     welche  Lust , 


re.us.sir 
fur  mein  Herz , 


ô  bonheur 
welche  Lust , 


o  lu.reur  ö  ven 
welche  Lust ,    sich  zu 


_  rcur 
Lust , 


veng-ean  _   ce       elle  a  pu 
sich  zu  râ   _     chen,    sie  be -täubt 


me  fi  ahir 
meinen  Schmerz  ' 


± 


I 


reur 
Lust , 


o  vengean 
sich  zu  ra  . 


ce        elle  a  pu 
chen,     sie  be_täubt 


me  trahir 
meinen  Schmerz  ' 


fei 


n 


ô  fu_reur  ô  ven 
welcheLust,    sich  zu 


é  à  è 


B. 


8  bonhenr 
Welche  Lust , 


ô  vongcan  _    ce        il  s'en  tire 
sich  zu   rä  _  chen  ^   w  elc  he  Lust  , 


a  ra_yir 
für  m  ein  Herz, 


ô  bonheur 
welche  Lust  , 


ô  bonheur 
welche  Lust , 


ö  venge  an  _  ce        il  s' en  tire 
sich  zu  rä  _    chen  ,  welche  Lust , 


a  ra_vir  ô  bonheur 

fürmeinHerz ,  welcheLust, 
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B. 
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Ë 


JX- 


ô  \ciigcaji  _  ce 
giebtnilrKa  _  che 


tout  \a  me  rc_us_sir 


ô  i)OIlllClU' 


und  wie  Ireutmiehihr  Schmerz,  wel  _  che  Lust 


O  von 
.i;iebt  die 


Ka 


w — y 


5 


ge<ui  -  ce       elle  a  pu 
rä  _   chen     sie  be- täubt 


me  irahii'  ô        lu-rcur         ô       >ei)  - 

meinen  Schmerz,  wel  _  che  Lus!       giebt  die 


i 


«3 


i 


# — # 


gean  _  ce        elle  a  pu 

chen      sie  be.taubt 


ra 


me  trahir  ô        fu_reiir  ô  \en 

meinen  Schmerz,  wel  _  che  Lust       giebl  die 


i 


i 


4 — # 


Ö  \engeaii  _  ce        if  s''eiiiire  "k    raVvir         o      boiih«  iir  ö       veri  _ 

sich  zu  rä  _  chen       wie  froh loJk.et  mein  Herz  ,      s\el  .  che  Lust       giebt  die 


G. 


Ô  vengean  _  ce        il  sVutire  a   ra_\ir  ô      bonheur  ô       vcn  _     _  gean 

sich  zu   ra  -  chen       wie  frohlo_ket  m«'iii  Herz  ,      wel  _  che  Lust       giebt    die  Ka  _ 


Ziiliiicinid  Paiiielatrelen  a»t'  .j 


Rccit: 

Vamkla 


All?  moderato.  J=112. 


' é  J       ±  é  é  d  \^  ' 


Ma. 


'M 


Dans  cette  aubergequcl  ta  _  pa-ge 
Ha,  ^\elche^Larm  in  diesem    n  h  Hause 

fï21 


^7  • 

Vousvcmez'pasme  ras_su_rer 
Und  ich  erhieltBeseheidnochnicht , 


ce 

che  . 


^ly. 


ce 
che 


S: 


il 


ce 
che 


In 


B 


zz: 


ce 
che 


_  ce 
che 


Ail?  moderato. 


ià 


é 


w 


z. 


L. 


My. 


/allant  a  Lorenzo. 

,,    \  Zerline  relit  zu  LorenzoJ  .  » 


v< 

Und 


Pamela 


cncz  j'ai  fait  toutprepa  .  rer 
al  -  les  ist    bereit  zum  Schrr 


Schmause . 


,  pourquoi  donc  ce  somL  r e  nu  _  a  _  çc  ? 
doch  warum     dies  finstre  Ge- sieht?     (a  part.  ^ 

 LORENZO.  \  bei  Seile,  j 
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m 


Mon  cher  é. 
0  theurer 


#  #  '  €.  è — - 


La  per  _  fidc 

Un_£p  _  treue! 
MïLOP.D.   


i — ^ --^ 


I 


il  ^ 


La  per  _  fidc 
.  Un-ge  -  treue! 


poiü 
Gatte! 


Zerline 


pourquoi  donc  ? 
und  warum? 


Lo  _  rcnzo  qu'avez 
Rennst  du  nithtmehr  Zer. 


T7  '  ' 

laissez  moi    je  \ou_laisme  se-pa_rer        ^de  vous 
mich  zn   ^trennen  ^()n    Ih_nen,will  ,\yill  ^vill  hicrdie  Pflitht 


je  voulais 
.  ich  will  will! 


-> — > 


Lii  _ iiciiy >yiu.   >>  111  >jjni    luui  ï^iit;  iiiniii^  ■   i\_ii  iv m  vy i u. . 
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z. 


vous 
linen? 


/étonnée. 
V  erstaunt . 


-  - .  ^~^9  -  ~ 

Je  n^pins  croire  encore  quel  est  donc  ceints 
Warum  dies  diistre  Sdiweigen,waiiim  hier  dies  Be  _ 


^>  h  h  N  h 


#  è  è  è 


é  é  é  é  é 


L. 


^froidement  et  sans  la  rc£;ar(1or.\ 
^kajt,  olme  tic  aniusehn.  ' 


me  »ie  aniusehn.  '  i       i  4  K, 

^^^^^^^ 


Je  n  y  puis  croire  encore  quel  est  donc  ce  mvs . 
Warum  dies  düstre  Schwei  gen  jWanim  hierdiesBe . 


laissez  moi    per  _  fide        per_  fide      laissez  moi 
Fort  von  mir,  ,  IVeu.lo-se,      und  frage,     frage   nicht,    ^  |, 


i 


-Mi 


m 


TT 

JL 
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w~ê — v~- 


i 


_  te  _  re 
tra  _  geii  ? 


que  dit -il 
rede  doch. 


Ix)_rcn 

o  so 


_  te  _  rc 
,,_  tra  _  £:en? 


et  pour  \oiis  pour  votre  honneur      je    eon.sens      a  me   tai  _  re  mais  par.  tez 

dei  _  lie    Eh_re  heisstmith s(K\vcigen,lasstmichnieh(.7.ii  r<:(^en   \va  _geii   fort  von  mir! 


-y — r- 


3î 


z. 


e -  eonirz 
rede  doch! 




laissez  moi 
las _  se  midi. 


.  /au  Marquis 

\  leifp  mm  Mi 


eifp  mm  jyiarguu,/.        .  » 


je  lie  puis  je  vous  rends  votre  foi  ce  matin  aux  rochers 
deinen  S(h\viir  ge_be  uh.    dir  zu  _  ruck!      BaldSignor  ist's  an  der 


— ^ 


S'. 


Zerlike, 


Z. 


Ma 


/a  part. 
Pamela  ,  l  h  ei  Seite.  / 


ais  qu  avait    il  donc  contre 


Marquis. 


c  est  fait  de  moi 
Adi,mein  Lo  _  renio! 


mais 

D(j(  h  was  er_  zumt  sie  ge_gen 


0= 


u  LoREyzo. 


Cest  dit  comptez   sur  moi . 
Ihr  sehet    midi  be  _  reit! 


noirs 
Zeit. 


comptez  sur  moi  , 
Es  Bleibt  da  _  bei .        sa  femme .  j 


S3 


non  laissez  moi. 
Las-sen   sie  mich! 
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Tempo  1, 


165. 


ZERLI^E. 


Pamela. 


Le  Marquis. 


LORENZO. 


Myloru  . 


Beppo. 


Giacomo. 


Voila  donc 
Weldie  Ai-t, 


sa 

■welch 


Be 


n  -    _    _  ce 

Ira    _  gen! 


il       O  - 

ver  _  dIenL 


_  *  se  me  tra 

rlies  w  ohl  .mein 


moi 

mich! 


Le  de'-  pit 

Welche  Alt, 


la  vengean 
welch  Be  _  tra 


ce 
gen! 


a  moi 
ver  _  dient 


se  font  sen  . 
dies  wohl  mein 


(Le Marquis  tient  le  milieu  dulhe'_ 
atre  et  les  re^jarde  tous  avecjoié. 
De-r  Marquis  liel!!ilt  flioMiltr  (!.  r  Bi'iline 
^  -r  ""'^  sirlit  aile  mit  i^i  l'.finirr  Frri'('e  an  ' 


Ô  bonheur 

Wekhe  Lust 


O    vengean  _  ce 

gicljt  die  Ra  .  _  che, 


je  vais  donc 
ha,  wie  freut 


(>  lU-reur 

V'elch»  Lust 


-y — -^-^ 


o    ven.  gean  _  ce 


elle  a  pu 

l)e_  täubt 


me  tra 


ust  sich    m     ra    _    cher.,        sie    l)e  taubt  me^  - nen 


0  fu_reur 
Welche  Lust 


I 


o    ven.  gean  _  ce 

sich   zu      ra         chen , 


elle 


sie  he-tàuht 


me  tra 

mei  .  nen 


/toujours  dans  le  cahinel.j 

\  fortwährend  im  Cal)inet .  / 


0  bonheur 
Welclip  Lust 


o    ven  gean  _  ce 

sich    zu    ra    _  chen. 


il  s'en -tire 
wie  frohlockt, 


bonheur 

Welche  Lust 


o    ^engean  _  ce 

sich   zu     rà         chen , 


il  s  en  _  tire 
wie  frohlockt, 
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Herz .' 


voi  -  la  donc 

welche     Art , 


sa         con'~  -  tan  _ 

welch  Bf>  _   tra  _ 


-  ce         il     o  -   _        me  tra 

-  gPH,         ver _  dient        das  wohl  mejn 
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Herz  ! 


le  de'_  pit 
welche     Art , 


la    ven.  gean  _ 

welch    Be  _  tra  _ 


ce 

^en. 


a  moi 

\  er  _  dient 


se  font  sen  . 

das  wohl  mein 
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o     vengean  _   _  ce        tout  va   nie  re'_ 
giebt  die     Ra  _    _  che,         ha,  wie  freut  mich  ihr 


re_  US  -  sir 
mich  ihr  Schmerz  ! 


Ô  bonheur 
welche  Lust, 
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hir 

„  u  Schmerz  ! 


reur 

welche  Lust, 
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Ù    ven-gvan  _  .ce 

sich     zu       rä  _    _  chen. 
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i 


mou  _  rir 

mein  Herz! 


ö    tureur     ö    ven_geanceelle  a    pu  me  tra 

ja   mit    ihr  will    ich    brechen  und     bräche  irein 


pu  _  '  _  nu 


Ô    lureur     ö   ven-çeance  eile  a   pu  me  tri 


la 


i 


_  det 


ir 

der  Scherz! 


ureut  ô  vén_geance  elle  a  pu  me  tra 
ja   mit    ihr  wall   ich    brechen  hier   en  _  det  der 


7   -f  >- 


'Uj'  f     t't'  :< 


G. 


sei 
0 


sor 
nem 
0 


.  _  tir 

Scherz  ! 


Ô    bonheur    ô    vengeance  il  s'en_tire  a.  ra 

uns_re    Haft  schnell  zu    brechen,  £e_lin2ï  <<eirem 

-A  *  0.  0  y0  .  0  #'  ^0  «  0  0- 


01 — 0  0  0.0^0  0'  y  0  0  0. 


O  bonheur  ô  vengeance  il  s'en  .tire  à  ra 
uns_re  Haft  schnell  zu    brechen,  ge_lin£;t  seinem 


^ 


de 


i 


sor 

_  nem 


m 


Scherz  ! 


3287.  11. 


z. 


*^      _  ce        le    de'  _  pit       la  ver 


_  ce        voi  _  là     donc'     sa  coiii 


cons  _  tan 

sol  .  che     Sprache  hier   zu  wa 


i 


ce  pour  moi  plus  des- pe'.  ran  _ 

)uë-Sfin.  wel-che    Art, welch    Be  _  ti'a  _ 


ce 


il  o 

hal  das 


se   me   Ira  _  hir 
verschulflelmein  Herzl 


Ma 


i 


ce 


le  de'_  piV  la  \en_gean  _ 
welche      Art  , welch  Be  _  Ira  _ 


ce 

son, 

'm 


a  moi  se  font  «sen . 
hat   das    verschuM«  t  nein 


1 


y  V  i-'  y 


_  sir  ô  bonheur  ô  ven_gean  _ 
M  #  Scherziweiche    Lust  Hcht  die     Ra  . 


_  ce 

_  che! 


tout  \a 


me   re  -  us  _  sir 


_  hir 

Herz  ! 


ha,  wie    freut  mich  ihr  Schmer/.! 


P    1/   l^'  1/^ 


i 


apres     son  incons  _  tan  _     _    _  ce 
welche     Lust  sich    zu      ra  _    _     -   chen  ! 


je  n'ai  plus  qu"'à  mou . 
sie    he  _  tau  _  het  den 


-  hir  gardons  bien  le    si  -  len  _    _    _  ce  mais  sachons    la   pu  _  nir 

iScherz!  welche     Lust  sidi    zu     rä  _     _     _  chen!  sie    be  _  tau.bet  den  Schmerz! 


i 


V   V  '/ 


-  Vir 

Scherz! 


at  _  tendons    en    si  _  len  _ 

uns_re     Haft  hier   zu      bre  _ 

Ï'  Ï'  f>  V 


-  ce 
_  chen. 


le    moment    de  sor 

das  £-e  _  lingl  .sei  _  nem 
-0-     ^        -0-      -O^  ^ 


y  y  y 


_  vir 
Scherz! 


i 


8v- 


at  _  tendons   en    si  -  len  _     _    _  ce 
uns  _  re    Haft  hier    zu      bre  _     _     _  chen. 


le  moment  de  sor 
das    g;e  _  lingt  sei  _  nem 


k4- 


-0-  -<y 


îm 


-M. 

32 


11 


3287.  11. 


*         moi  plusaes_pe 


175. 


3287.  Ü. 


m. 


plus  qu'a 

Pcin,       har  . 


mou_rir. 
_    te  Pein! 


P. 


Ma. 


#-ï  f-. 


Der  Vorhang  f  allt  unter  der  im  Teitbuclie 
vorgeschriebenen  Pantomime  . 


se        re  _     ^  '  - 

Pein,  har  _  _  _ 
/  . 


_  pen  _  tir  . 

_  te  Pein! 


me  re 


iach 


US  _  Sir  . 
re  Wuth! 


plus      qti'  a 
Pein,      har  _ 


mou  _  rir  . 

le  Pein! 


pu       me  tra  _  hlr . 

Pein,        har  _      _      _     _  le  Prin! 


ti  _  re  a 

linp^,  sei 


ra  _  vir  . 

_  nem   Sclierv.  I 


ti  _  re  a 

lingt  sei 


ra  -  Vir  . 

nem  Scherz  ! 


e-e- 


1 


— 9 


MS 


0        f  ß 


MM 


0      §       §  Zt. 


pS^BS  BS39 


g  ^ 


^=4 


i 


f 


if-i 


Ende  des  S!:^"  Akts 


3287.  11. 


ynio  ^ç,rpp    ^     j  „r  Aufzug  .      de  l'opoVa  Fra  Diavolo  p:  Auber.  i7B . 


Entre  Acte . 


All( 

ctto. 
0 — 

0 

rf  

f 

#H 

H 

1  J> 

^1  9  1 

7 

:  ;t 

dolce . 

1  ^ 

k 

Ff 


in 


ê    '   ê  ^ 


9 

~  0 

'Fl 

 IË — 

i 

Ir  r 

7  r  7  1 

1 

9:. 

-5K  

|— F  y  .  I 

  f-jB  ksMj 

^,—1  rr-!  ' 

ff^  Lj   Lg  - 

trémolo  . 

-  i  X-l-  -  7  L-J^*    7  f — 

1 

7  V  7 


7  f  7 


9: . 


#  0-*  0  m-0 


=7=f- 


11 


rall^'ntando  iin  p()<>o 


<lel'Qj).;ra  Fra  Diavolo  par  AiJici'  . 

^  é  t 


AV  12 


^  il 

3 

-f  0 

mm 

fH 

p — 
r — 

f- 

w 

-f— 

_ 

1 — l  .  

- 

f 



— f — 

-f— 

 f  

-1  

8V. 


-I — 

^   ^ 

f 

— — 1  

i-U-l-.: 

-^1 — 

— =  uLj 

f 

\  

il 



 ^ 

1 

1/    f  T-'F^ 


MARQUIS  . 
Récitatif . 


#  # 


j'ai  re  _  vu  nos  a  . 
Mei-ne  Freun.de  sind 


j2 


-a 


1 


# — # 


mis  tout  s'apprête  en  si_  !en  _  ccpour  seconder  ma  vcngcàn  _ce  et  pour  compler  tous  mes  vœux  est 
hier, ganz  im  stil  -  len  versteckt. , ein  Winknur  von  mir,  und  sie  na  _  hen,  es  schlägt  die  Stunde  der    Ra  _  che 


9—^ 


~A7 
0 


r 


1 


177. 


_  il  un  des  _ tin  plus  heureux 
fifiebtesein     seho_ne_res  Loos 


Je     vois  mareher          sous  ma  ban_mc  -  re    des     gens  de  cœur  de     vrais  a 

Ich     zäh -le    Freunde,   un  _  ter  den  Schaaren,  die    mulh-voU   fol  _  gen  Di_a-vo_los 


P 


0 


7  [M  j-r-p 


É 


V 


0 

h- 


V 


I  Ö 


_mis         j  ai     pour  sujets 


et 


tri-hu.tai  -  res  des       \o_ya^cuis  de       tous   pa 


Wort,        mir       un  _  ter_tlia_nig      ist      schon  seit  J;ili-ren,   je.der  Wando-rer,    von  fernemLandum 


*  p1-LLJ 


?"  7  r  ^ 


p  7  [•  t  rrla 


i 


il 


m 


j  ai  pour  sujets 


et        tri  _  hu_tai-res    des —  \o_}ageurs  de   tous 


pa 


Oit,         mir        un  _ter_thänig,     i?t     schon  seit  .la  h.ren   je_der\Van_de_rer  von  fer_neniLand,und 


m 

un   (Il 


-  ys 


zz: 


au  -  eun        deux         nemé  _  _  _  ehap-pe  je  leur  com   _   man  _    _    _  d 

Eit  _    les  Be.mûhen,     ,mir     zu  ent_nie_hen,ich  herr 


_  sehe  als 


de  en 
K(")  _  nig- 


7  r 


au  _  mil 

Eil   _    les  Bt;_mü-hen 


3î 


14: 


Z.U  ent_  nie  _  lica , i<'h  her 


hfhf  als  König 


m 


ê  0  é 


4  é 


2:: 


4  ê  ê 


n 


4^ 


j — - 


^— # — # — # 


0  4  4 


#  g  # 


4 — 4 — 4 — 4 


1  X 


V  1  X 


1  r 


com  _  man_dc  comman.dc 


7  r 


Roi    je  lcur___  com  _  man_dc  comman.dc  en  Roi 

hier,  ieli  herr  _    _    _    .    _  sehe  hier  als   Ko  -  -    _  -nig,  ja   .  ■      .   .  — 

JL  Xlt  -t.    ^  A   JL    X  JL 


je      > ois  marcher   sous  nia  baïuiio  _  rc    des    ^ei)s  fU  cœur  de   >rais  a 

ieh     zâh  -  le    Freunde,    i:n  _   ter  den  Seliai>r<n,  die   nmllivoll  fol  _  gen     Dia  _  vo_lo5 


mis       yai  pour  su -jets  —    d      tri_hu_  tai.res    des       vo  yageuis  d(     tous  pa^ 

Wort.      Mir,    un_  ler_  thii  -  nig  ,    ist    s(  hon  seit  Jah_ren,  Je -der  Wände  _rer,  von  fer_nemLanduna 


.ys        j'ai     pour  sujets  ,     et      tri_l)u_tai_res  de     \o  _  ya^ciirs  iL  de  fouspa_ys 

Ort,       mir      un_  ter_thänig     ist  sehonseitJahren,  al  _  les  was  \Nan_dertvonferneniLandundOrt 


j^l  J^i 


5 


m 


Ail?  >ivace . 


179. 


On  m'annonce  nn  banquier  de  l'or  de  l'or  de  l'or  de 
,  Ein  Banquier     rückt    her  _  an  •    das  Gold    und  eu  _    re  Bor  -  se 


3 


a  — 


-^i—H  

her 

1  4j 

00 

t  f 

0  : 
'§ 

f  i 

 ^ 

• — f — 

là  c' 
,  Ein  { 

est  un  gl 
^ros-ser  Hci 

=^ 

fand  .seig] 
T  körnt 

neur    de     1  c 
an,     nur  Go^ 

=ö 

)r  de 

[d  nur 

=^ 

r  

r — 

f- 

—f— 

r  r 

1'     N  J' 

1 

1  ^ 

J  

H 

ILt 

— j 

: 

f  ^ 

1-^  

m 


É 


— ~ 


Tor      de  1  or      de  Tor 
Gold      gebt  al  -   _  les  her! 


là  c'est  un  four  _  nis 
Wer  ist    der  be.tress  _  te 


m 


A — € 


g  g  €  g  € 


% 


:5: 


Âme 


V5 


'     >^  #  #  #  ' 


9  ^  \  ô 


scur  qiicjiis_ti  -  _  ce  soit  fai  _  te  de  1  or   de      lor         bienpîus  cn_cor 

"Wicht?        Es  istein  Kriegs  _  lie  _  fe _  rant,  eu_erGold,schliesstauÇich  hal_tehier  Gericht ^ 


Andantino  con  moto . 


22: 


là 

Ha, 


c'est  IUI  pam  rc  pc  _  le  _  rin  • 
ein  armerPu-gerge -het  dort. 


ich 


5287 .^2 


180. 


Allegro . 


É 


suis    sans    or  «  je  suis  sans  pain  en  \oi_ci   cä_ma_radc  el  pour_suis   ton  chc_min 

bin      ohne  Gela,        "    und  oh_ne    lirod,  Kamme- rad  hier  isl  bei_des  geh   ruhig  weiter    foil , 


s: 


1^2 


Rc'cit  : 


Jl 


Allcg^ro . 


B  9 


là  c''cstu_nc  jcu-.ne  fil  _  lot  _  te  comme  elle  tremble  la  pauvret -te 
Doeh  seht  das  hùbsehejun_ge  Mädchen,      wie  sie  zitt_ernd  mir  zu  fassen  fällt! 


par  cha-ri  . 
aeii  !  a(îh  !  er 


sa 


5^ 


si 


:5: 


-  tc  lais-  scz  moi  je  yt^iis  pri  _  e  äHl 
.bax-men,  ich  bit  _  te     gar  schön  ,  ach 


acli , 


aTT!  par  rha  _  ri 
ach  »      ach  weh  mir 


ach 


-té  ne  m'ô-tcz  pas  la  \i  _  c 
Al- men,  ach,  las  _  set  mich  gehn  ! 


""aTÏÏ 


acii 


-  .1 


ah! 
ach! 


ah! 
ach! 


ail  !  grâ  _  -  ce 
aeh!       ach  lieb  -  ster 


mon  -    sei-gneur  le  bri_gand 
Kâu-ber  vor  Angst  stockt  mein  Blut , 


je  nc  suis  qu'il  -  ne 

ich    bin     ein    ar  _  mes  ein 


pau  -  VTe  enfant 
ehr  _  lieh  _  es  Ding  ! 


.5287.  12. 


m 


4 


m 


m. 


4 


grâ  _  _  -  ce  mon  _  sei-gneur  le  bri  -  gaiid 
ach,  all  mein  Ha  -  be  und  al  _  le  mein  Gut, 


nc  SUIS  qu/U_ne   pan  _  vre  en 
für     eu  _  er   Ho-heit,  da    ist's    zu  ge 


Andantino. 


à 


-tant       nous  ne  dc-mau-dons      rien   aux  bei  _  les        1  usage  est  de       les_  é  _  par 


-    -ring!      Nie   be  _  rauben  wir  > 


i 


zar  _  te   Scho  _  nen,      den. sie    zu  scho  _  ».    -  nenheischtdir 


Î5 


te 


5 


^ 


^3 


h9 


_  gnci- 

IMlieht, 


nous  ne  demandons 
nie    be_rauben  wir, 


m 


rien  aux  bel  _   les        lu_sageest  de_  les     c  _    par  _ 
zar_te  Stho  _  nen,      den  sie  zu  scho.    _  nenheischtdir 


3=^ 


5 


3 


4    I  ê 


T 


^ — N 


FSE 


jzzrjzitzi: 


5 


T  -g 


4^ 


Ma 


_  gner     mais  ion  _  jours  nous  rc_  ee_\ons      d  e 
PiUchtjdochwiïLihr  Herz  die   Bit -te     krô  _ 


les      ee  cfne     leur_^  eœui 
nen ,  dann  nehmen  dank  _    -    _    _    _    _  bé 


\eut  nous  dou-uer     mais  tou  -  _  jours  nous  rece . 

wir,        was  es  verspricht  ,dochwillihr  Herz  die.  Bit  _  te 


vous 
krô  - 


les     ce  que  leur  

nen,  dan  nehmen  dank  - 


%2. 


m. 


i 


Allegro, 


cœur. 


\cut  _  nous  do  11  lier 


bar   wir, _^ was  es  verspricht  . 


ah? 
Ha, 


(^iicl  plai.sir 

w«'l(h_  ein  (iliu  k  ! 


m 


5 


=5: 


i 


m 


m 


cl  quel  ciichaii  _  tcmciil 
und \\el(  hein  Zau  _  ber_schein  ! 


le          L(l_  c_tat 
lii  i^t        in  den»  Sland  , 


(]in  ce  _  lui   de  bri. 
fin    Haiibei  l'ärst  zu 


-7^  

-#  

4  

— 

m 

— 0— 

4 

71 

-V — 

-0  

ö  '  è 

é 

§ 



é 

0 

9 

0 



f — 

i  0 

0 

J 

-0— 

-9— 

é 

0 

1= 

é 

# 

f 

0 

J 

0 

W 

— f- 

1 

-f — - 

t=4= 

1^ 

-  0 — — 

-gaiid  que  ce  _  hii     de    Lri-gaiid       niais  mais 

sein,  ein    Kau  _  beilürst  zu  sein,        doch,  doch. 


m 

0  0 


dans  cd  c_tat  charmant 
doch  muss man wolJ  bedenken  ! 


V»  ■ 


1 


Allegro  •■  , 


I  f 
1^ 


-r  -f- 


—  M  h 


^1 


i 


0—f^ 


m 


8: 


il  faut  nous  hâ -ter  le  tcms  près 
Es  ent  tlie.het  die  Zeit     und  win  . 


se  il  faut  se  bâ-ter  de  jou. 
ket,  und  sie  la.detunszum  Ge. 


5 


É 


328?.  12  . 


183. 


_  ir 


nuss. 


le  sort  qui  nous  ca.rcs  _  se  demain  pourra  noustrâhir  quand  des  pcrils  de  foute  es 
des  Glïuckes  \Vaa_ge  sin_  ket,und  der  Freu-de  folgt Yerdruss,      Wo  Gefahren sieli drohend 

i.  1  X  £  te 


1 


É 


i-K  M/' 


hl  J' J  ^^^^ 


± 


pè    -     ce  semblent  toujours  nous  me_  na -eer   

he  _    _  ben,wo  sie  1  ùrch{er_ lieh  um     uns  slehn  !. 


et  plai  _  sirs  et 
da  hei  st      es  lus 


rieKessc  il  faut  gai. 
tig  le  _   ben ,  und  froh 


3* 


0 


3» 


ment  tout  dé  _  pen _  ser 
in      die   Zu _  kunft  sehn  ! 


8v_ 


ah!  lebe]  e 
Ich     ha_be  Ge 


0  9 


il 


0  0  07L 


-tat  aus-si 
_walt,        '  ei 


1  ri 


i  puis  sa  lit    qu^iii  po-tentat  eomme  euxi'ai  des  droits    et  moi  même  je  les  per_ 

-uem  Mäch  -  _    ti_geingleich ,         hat)       Rechte  wie  Er,  binaudie  _   .    -  ben  so 


m 


=;  ,p  P'  fy  p  Ip  P  p  P  P  PI  f 


^1 


8V- 


cois  je  prends  i'cn-lc  _  \e  je  ra'-MS  et  ir  s  femmes  et  les  ma-ris  j'ai  fait 
reich, ent-tïih-re  die  Weither  be.rau-be   die  Man  _  ner,  betrau -be    be_rau_  be  den  Mann!  liürt,dor 


dort 


m 


m 


m 


m 


m 


m 


é 


a 


tëi. 


iV' j_  x_ 


^^^^ 


12 


et 


3 


ijM_trc  soii_vcnt  leur  cœur       liin    d  amour  lau _trc  de  frayeur     I'hu  /  eai  ircndjlauldit  mon  séi_ 
ru_l'et  ein  Mädehenmit  klopfondem  Heryen  ach  lie  _ber  Herr  Spitzbub  aeli;  dort  schreiiein  Oeizhals  in  seinen 


m 


à 


h 


i 


3 


1 


g"jieur  et  Tau  _  trc  dit  cher  yo  _  leur  cher  vo.  leur,  il  faut  nous  hâ-tei-  Je  tems  pres.sc  d  faui 
Schmerzen, ach  Eu_er  Gnaden  ge  _  ehr.ter  Herr  Hâuber  ach,es  ent-flie.  het  die  Zeit  und  win_ket,und  sie 


rfc 


1: 


nous  hâ-tcv  de  iou-ir  _ 
la  -  det  uns  zum  Ge^nuss, 


le  soll  (Jui  nous  ca  _  r<  s  _  se  de_mairi  pour.ra  nous  tra 
des  (iliu'kes  \va  -  sin  -  Ket  und     der   Freu  „  de  IVdgi  Ver 


■  ■  o 

V 

— î — > — 

 ^..^ 

— - — ^ — é 

ce  semblent  toujours  nous  me_ua_cer   et 

ben,  wo  sie  für(ii_ter_lich  um  unï   sle^n  ,   da 


plai-sir  et    richesse  il  faut  gai_mcuttoutdc' _  pen.ser 
gilt     es  lu&_tig  le  -  ben  und  froh  in   die   Zu_kunft  sehn  ! 


3i 


c5: 


185. 


8^: 


ah  le  bel    c_tat       am.bi  puissant  qu'un  potentat 

ich         ha-bc  Gewalt         ei_nem  Mäch  _    _  tigern  gleich. 


mm 


1 


m 


i 


P 


comme  eux  j'ai  des  droits  et  moi  même  je  les  perçois  il  faut  nous  hâ  _  ter 
hab       Rechte  wie  Er,^  bin  auch  e  _    _    _  ben  so  reich, wohl     flieht     die  Zeit  und 


mm 


4-ê 


5 


m 


m 


vs- 


ê  » 


f—.  

-0-.  ■ 

f  • 

f — 1 



^       le  te 

ms  ] 

3rcs   -    seil  \ 

aut  sc 

1 

ter 

de 

^ — t 

jou  _  _ 

!^ 

ii-  b 

i 


±3: 


i 


1/^  r-  f-  1 

M     T-  1 

-^-i  

^  sort 
^      Gill  _ck 

e  s 
es 

ort     qui^  n 

Wa  _  ge, 

eus  ca 
ach  sie 

res  _  sc 
sin  _  ket. 

u 

Ic  _  mai 
nd  '  dt 

in  pc 
•r  F 

)ur  _  rs 
reu  -  - 

II  ' 

5  r 

— 

r  -9 

— ^ 

non  s       ira  " 


7  r 


Riehes  _  sc        ^üRout  tc 


3 


nous      tra  _  hi 

de  folgt  Verdi  US  s  . 


^ïai_sn 
Es  flie 


et  /riches 
het  die  Zeit 


3: 


5 


i 


^iti  out  tout  d^pcn_ser 
sie   la  -  det    zum  Genuss, 

Ït5 


plai 

es 


186. 


fii'   cl    ri_chcs-!>c        il    faut  tout  de  -  penser  il  faut 

file  -    _  het  die  Zeit^  sie    la.det  zum  .Genuss,         die  Zeit 


gaimcJit 
en  t,_  flieht. 


mm 


r    ^  ^  'T 




-0-4 

=^=«^ 

# — 

»  f- 

# — 1 

— ^ 

^  

-à — 

gai 


ja  sie    la  _  det    zum  Ge_  nuss, die  Zeit  entnielit,dieZeitenÜlielit,sie  ladet. 


Iii 


5 


^0 


.  _     ,.      0    0    0    0   0  0 


0 

-0L 


7    h  7 


^ — # 


7  r  r 


ha.tcr  dcjou_ir  il  faut  se  hâ-tci  de  jou_ir  _ 
winket  zum  Ge_nuss,  sie  la -det  winket  'zunri  Genuss. 


se  ha  _  ter  

ja  sie  winkt         zum  Genuss  ! 


i 


de  jou_ir 

IS! 


m 


à 


■  0  

0 

r    E  #  ^ 

f  1  ^  h 

— ^ 

— U— 

f 

f 

f  1 1 1  f 

^^^^ 

f  f  r  f 

 1  -  -  ■■  j  

^  *  p 

—H  

J 

,  r  I  Lu  1 

cJj  ^ 

CHŒUR  a  Quatre  voix. 
Allegro  nQiitroppo.        CHOR  und  Solo. 


IN?  13 


m 


r 


deTOpera  Fra-Diavolo  par Aubcr.  j^jy' 


P  TO 

-^H — : 



^^^^^ 

0  TO 


i 


?5 


"  — »- 


L   ß   l  ß 


mm 


m 


1 

)  1 

1^ 

1 

f 

^' 

r 

/  \ 

t 

-à- 



1  . 

f- 

<       *  f 

SSS9 — 

1 

# 

à 



f  w 

ffff 

I  I 
■ß  ßr 


! 


I 


*  >  #  r 


#  1- 


3287. lo. 


188, 


Sop. 


É 


C  est 
T^n 


grande 

zct  (\c\n 


m 


fô    _     te  c'est     grande      fe    _  te 

Früh  -     ling  ,        froh       lich  _  tut  _  _  gen^ 


i 


C'est 
Tan  - 


grande 
zet  dem 


fê  . 

Früh 


e^esl  amourd  hin  c^est  aujour 
fifht         ^iuir    den   We_  gen  bunte 


p^est  grande  fê  _  c^est 
froh-     lîch    ent  _   ge    _     gen,  seht 


amourd  hui  c^est  aujour 
auT    den  We  _  gen  bunte 


Ten 


"m 


G^est  grande 
Tan  _     zet  dem 


fê 

Früh 


te 


c^est  grande  fê 
froh_    lien     ent  _  ge 


te 


c^est  aujourd'hui  c'est  au|Our  _ 
seht        auT    den   We_gen  bunte 


i 


c'est     grande    fê   _  te 
Tan    _     zet   dem   Früh  -    üng  ^ 


c'est  grande  fê 
frö  _     lieh     ent  _  ge 


te 

gen 


c'est  aujour  . 
seht     auf  den 


w 


fi 


d 'hui  raques    f  leu  _  ri 
Blumen     für     uns  bliihn 


c'est 
Tan  . 


grand 


zet    dem     Früh  _ 


te 

ling, 


c'est 
froli 


grande 
lich  ent 


fê 


te 
gen 


_  d 'hui  Pâques  f  leu  -  ri 
,    Jjlumen     fur     uns  blû 


T. 


bluhn 


c'est 
Tan  . 


grande 
.'.et  dem 


fê  . 

Früh 


te 


c  est 
froh  . 


çrande 
lich  ent 


f  ê  _  te 

ge     _  gen 


d 'hui  Pâques    f  leu  _  ri 
Blumen     für     uns  blùhn 


c'est  grande  fê  _  te  c'est 
Tan   _     zet     dem    Früli  _     ling  frö  _ 


g-rande 
lich    ent  - 


M  J  J 


d^hui  Pâques   fleu  _  ri 
YVe  _  gen  Blumen  blilhn 


c'est       grande     fê    _  fe 
Tan    _     zet  Mem     Früh  _  ling, 


c'est 
fröh  . 


grande 
li  ch  ent 


fê 


_  te 


m 


s. 


f  !'  f  t 


i 


c'est 

se 


mi 


9^ 


aujourd  hui  c'est  aujourd  hui  Pâques  fleuri  garçon  fil_lette 
het    auf     Wegen       bun_te      Blumen  für    uns  blühn.  Pflücket  die  Blüte! 


garçon  fil 

schmücket  die 


1 


r  ;  j }'  I  j'     ;  1 1.  /  j.  ; 


^3. 


m 


c'est  aujourd'hui  c'est  aujourd'hui  Pâques  fleuri  garçon  fil_lette 
se     _      het    auf     Wegen        bun_te      Blumen    fur    uns  bluhn^   rfl ticket  die  Blüte! 


urd  hui  Pâaues  fl 


garçon  fil 
schmücket  die 


fil  _  let_{e 


fê 


te 

gen 


c^est 
se 


aujourd  hui  Pâques  fleuri, 
het    auf     We£:en     Blumen  blühn 


garçon  fil 
Pflücket  die 


let 
Blüte  ! 


c'est 


auiourd^hui     c'est  aujourd'hui  Pâques  fleuri 
het    auf     Wegen         bun_te     Blumen  für    uns  blühn. 


garçon  fil 
Pflücket  cjie 


let  _  te 
Blute  ! 


189, 


de  verts  rameaux  â  vos  cKapeaux  gariçon  fîl 
und   singt  ein     heiter  Lied    dem  Maj,  pflücket  die 


let_te 
Hü- te 


vi  _  te  qu^on  mette 
pflücket    die     Blüte  , 


let:ie 
Hi_te 


vi  _  te  quon  mette 
pflücket     die      Blüte  , 


de  verts 
und  singt 


rameaux  a  vos 

ein      heiler  Lied 


chapeaux 
dem  May, 


garçon  fil 
pflücket  die 


P  I  ['  ['  V  i'  \  P  P  ?  m 


garçon  filr^ 

schmücket  die 


lette 
Hüte  > 


vi  _  te  qu^on 
pflücket  die 


mette  des 
Blüte  singt 


rameaux  a  vos 

ein      hei  _  ter  Lied 


chapeaux 
dem  Maj 


i>   V  I  ü 


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte, 


vi  _  te  qn  on 
pflückeL  d\s 


mette  des 
Blüte  singt 


rameaux  a  vos 
ein      hei  _  ter  Lied 


chapeaux 
dem  Majf 


3 


m 


on   fil  _  lette 
Hüte 


lette 
Blüte, 


garçon 
schmücket  die 


vi  _  te  qu  on 
pflücket  die 


mette 
Blüte 


-4— 


de  ^rts  ra 

und    singt  ein 


lette 
Blüte, 


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte 


m 


Vi  _  te  qu  on 
pflücket  die 


mette 
Blüte 


de  verts   ra  - 

und    singt  ein 


m     \  f       f:       f  f 


garcon  Til 
pflücket  die 
-#   ß 


fr 


.  lette 
Blüte, 


garçon 
schmücket  die 


lette 
Hüte, 


vi  -  te  qu  on 

pflücket  die 


mette  des  ra  ^ 
Blüte       singt  ein 


m 


garçon  fil 
pflücket  die 


lette 
Blüte, 


-9  


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 

^^üte. 


vi  -  te  qu  on 

pflücket  die 


mette  des  ra  _ 
Blüte        singt  ein 


m 


-1± 


_  meaux  a     vos  chapeaux    voici  _ 
heiter        Lied  dem  Maj  yersam 


i 


  voi 

mell  euch  üi 


Cl 


ce  lour. 


Si 


Reihn,lasst  heut 


^  Ji   l   -J'i  Ji 


JO 

sst  neut  :  uns  glücklich    seyn  versa 


Ii  voici__ 
seyn  Versam 


meaux  a 
heiter 


VOS  chapeaux  voici 
Lied  dem  May  3^ersam 


VOi 


melt  euch  in 


Cl  ce  jour. 
Reihn,lass£  heut_ 


Si 


uns  glückli'ch 


Ii  VOICI  _ 
seyn  Versam 


meaux  a 
heiter 


vos  chapeaux  voici 
Lied  dem  "Vla^  Yersara 


  VOl  _ 

meh,  euch  in 


ce  lOiu"- 
Reihr, lasst  neut. 


uns  glücklich 


Il  voici . 
se^n  Versam 


±= 


meaux  a    .  vos   chapeaux  voici . 
heiter       Lied   dem  May  Versam 


 VOl 

melt  euch  in 


Cl  ce  joiu:  _ 
Reihn, lasst  heut. 


Si        lO  _ 


uns  glücklich 


Ii  voici— 
seyn  Versam 


.328^15. 


/190. 

s 


m 


^3 


 voi    _     Cl      ce  jour 

melt  eudi  in  Reihn  lasst  heut 


— — si  jo  _  ii  _ 
uns  gliicKlich  seyn. 


32 


 voi    _     Cl      ce  joiir_ 

melt  euch  in  Reihn  lasst  heut. 


SI 


.  uns  glütföich  sejn 


::x 


voi  _  Cl  ce  jour_ 
melt  euch  in  Reihn  lasst  heut . 


SI  lO 


li 


melt  eui 

0   .      f,  # 


uns  glücklich  sej^n- 


{r  c^r  Wim 


VOl 


Cl      ce  iour_ 


_  melt  euch  in  Reihn  lassOieut . 


si    jo  _  li 


uns  glücklich  seyn 


— ^ —  

-M 

" — 1 

^  



— 

,^  

^  

.X  — 1 

■ 

— 

 T  

i 


s. 


T. 


B 


;z2 


::Z2 


zz; 


'■h  J  .  ^ 

A. 

r  r 

-r,f  rr. 

— #  1 

=^ 

-ê — 

 f 

L  ' 

G1Â.C0 

MO. 

 M  '  

 0 

ê 

Ê 

-ry- 

L 

- — 



Paresseux 
Fauler  Kerl 


viendras - 
bist  du 


mm 


9-9^ 


*  *  * 


4=- 


i 


32S>.  15. 


BEPPO 


T. 


191. 


c'est  tien  le  moins  qu'on  pren 
Ein    Stund  _  chen  aus  _    zu  _    ru  _ 


ne  une  heu 
hen,      ist  doch 


re 

wohl 


B. 


tu 

da? 


i    y  9- 


m 


9  -f 


mm 


m 


T. 


B. 


de 
nicht 


sommeil 
viel 


zu 


m 


#  »  #  # 


et  si  le  Capi  _  tai 
der    Hauptman  wartet  si 


ne 
cher 


#  0- 


0  0ë\  — 


±: 


nous  atten  _  dait 
um    diese  Zeit 


eh  mais  voi  _  ci  fout    le  hameau 

das  ganze  Dorl' versaînelt  sich  zuTanzundSpi'  l^ 


BEPPO , 


T. 


eh  oui 
Nun  frei 


c^est  jour  de  fe  ^  te 
lich man  feiert  ja. 


et  cepen  _  daiit 
dasPfingstfest  heut_, 


re 

doch 


 ^  ^ 


3287.13. 


-ê—é- 


garde      tu  n'as  pas  seule  _  meut      uii    buis  a  fou  chapeau 
sieh!        du  hast  ja  nicht  einmal,         ein    Zweigleinauf  dem  Hut, 


i 


veux_tu  doue  uous  por 
soll  deinSpott  uns  hier 




-)  7  7  y  - 

V  7  7 

— K — F 

'  7  7 

*i  

— f    f  9 

W 

» 

tes 
Un 


malheur 
glück  sejn  . 


de  dès  iongtems 

ein  gottesfürchtig  Blut 


pour 
und 


son 
idi 


G^est  grande 
Tan  _   zet  dem 


te  . 
ling 


Gest     grande  „  - 

Tan  _  zet    dem       Fii'ih  _  ling 


C^est  grande 
Tan  -  zet  dem 


fe  . 
Fri'ih 


fe 
linç 


ze 
Be 


ie  on 


connaît 
te  war 


lieh 


Gia 
nicht 


co_  mo 
zum  Schein 


C'est 
Tan  - 


grande 
zet  dem 


i 


193. 


4- 


c^est 
froh  . 


grande 
lich    ent  _  £:e 


te 

gen 


I   I  l.'^^^Y  K  ^—r^  ^  ^  ^  K  

c'est       aujourd  hui    c'est  aujourd  hui    Pâques    fleu  _  ri 
seht  auf  den      Weçen     buiu-te        Blumen  für    uns  blüiin 


c'est       grande       fê    _  t^ 
froh  _     lieh     enl       ge    _     gen . 


c'est       aujourd  hui     c  est  aujourd  hui    Pâques    fleu  _  ri 
seht         auf    den      Wegen     bun_te       Blumen    für    uns  blühn 


c'est  grande 
froh  -     lich  ent 


fê    _  te 
§1° 


c'est       aujourd  hui   c'est  aujourd'hui    Pâques    fleu  _  ri 


m 


seht 


auf    den     We£;en_    bun  -  te 


Blumen  für    uns  blühn 


r  p  y  p 


fê    _      te  c'est      grande    fê    _  te 

Früh    -     ling ,  froh  _    lieh  ent  _   ge     _  gei 


c'est     aujourd'hui     laques    fleu  _  ri 
seht      auf    den      Wegen    Blumen  blühn 

A 


É 


t. 


I  c'est 
I    .  Tan 


grande 


te  _ 


zet     dem  Früh 


te  c'est  grande 

ling  j  früh  _    lieh  ent 


fê    _    te  c'est     aujourd'hui    c^est  au  _  jour  . 

ge     _     gen  se     _     het    auf     Wegen     bun  _  te 


f,  J')  I  11  J)  Il 


i 


c'est       grande      fê    -  te 
Tan    .      /.et    dem      Früh  _    üng  , 


c'est     grande     fê    _  te 

fr6h_    lieh    ent  _    ge     _  gcn 


c'est  aujourd'hui  c'est  au  _ 
se     _      bel    auf     Wegen    bun  _ 


jour, 
te 


c'est 
Tan  - 


grande 
zet  dem 


fê  te 

Früh  ling 


c^est     grande  fê 

fro  -     lich    erit  -  ^e 


te 


c  'est  au 

se    _  het 


.pur 
aui 


è     »      §'        é'  #' 


9     ê  \ 


c'est 
Tan 


grande      fê    _  te 
zet    dorn      Früh  _    ling , 


m 


c'est  grande 

froh  _    lich  ent 


fê 


te 
gcn 


c'est      aujourd  hui    c'est  au  _ 
he^^auf      Wegen  bun 


jour. 

^  te 


3Er 


-d'hui  Pâques  fleuri  garçon  û  _  lette 
^  Blumen        für    uns   biühn^flüeket  die       Blüte  ! 


garçon  fiT 

schmücket  die 


lette 
Hüte 


vi  _  te  qu  on 
pflücket  die 


-d'hui    Pâques     fleuri     garçon   fil  _  lette 
Blumen       für    uns  blühn ,"Tfliieket  die  Blüte! 


mm 


gar(;on  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte 


vi  _  te  qu  on 
pflücket  die 


1 


-7 — # 


_  d'hui    Pâques     fleuri  ^ 
Weeen^       Blumen  blühn. 


garçon  fil 
^Pflücket  die 


lette 
Blüte 


garçon  til 
schmücket  die 


lette 
Hüte, 


— ^ 


.  -d'hui  Pâques  fleuri 

Blumen       für     uns  blühn. 


garçon  fil 
T'fh'ickot  die 
.    I    '  ,  ' 


lette 
B^üte 


garçon  fil 
schnjiückel  die 


lette 
||^te^ 


É 


.■328?.i3. 


I 

i 


J 


194. 


;on  iil 


T. 


mette 
Blüte, 


de  verts  rameaux  a  vos  chapeaux  garyon  fil  _  lette 
und  singt  eia        heiter    Lied  dem  May,  pfliickeL  die  BIÜLe 


garçon 
schmücket  die 


mette 
Blüte, 


de  verts  rameaux  a  vos  chapeaux  garçon  fil  _  lette 
und  singt  ein       heiter    Lied  dem  May,  pflücket  die  BlÜLe 


garçon  fil . 
schmücket  die 


vi  _  te  qu'on  mette  des  rameaux  V  vos  chapeaux 
pflücket     die       Blüte     singt  ein       heiter  Lied    dem  May, 


garçon    fil  _  lette 
pflücket    die       Blüte , 


mm 


vi  _  te  qu'on  mette  des  rameaux  a  vos  chapeaux 
pfli^ckot     die       Blüte     singt  ein       heiter  Lied    dem  May, 

— : — . — 


garçon    fil   _  lette 
pflüAet     die  Çlilte, 


T. 


lette 
Hüte 


vi  _  te  quon  mette 
pflücket   die  Blüte 


■V- 


de  verts 
und  singt 


rameaux  a 
ein  heiter 


vos   chapeaux  voici 
Lied  dem    May  Versam 


lette 
Hüte 


vi  _  te  qu  on  mette 
pflücket   die  Blüte 


garçon  fil  _  lette 
schmücket   die  Hüte 


i 


de  \ erts 
und  singt 

#    0r-  " 


rameaux  a 
ein  heiter 


 ; 


vi  _  te  qu'on 
pflücket  die 

-T#  # 


vos   chaj)eaux  voici 
Lied  dem  May  Versam 


garçon  fil 
schmücl^et  dje 


lette 
Hüte 


mette  des 
Blüte  singt 


rameatLX.  a 

ein  heiter 


■)  


vos  chapeaux  voici 
Lied  dem  Mav  Versam 


vi  _  te  qu'on 
pflocket  ,  die 


mette  des 
Blüte  singt 

Jt  ■  -   ,  '  


rameaux  a 
ein  heiter 


vos  chapeaux  voici 
Lied  dem  Maj'  Versam 


ci      ce  jour  si^     i o  _  li  voici  

melt  euch    in     Reihn^  lasst  heut   uns  glücklich     sejn,  Versam  _ 

4r 


 VOl 

melt  euch 


Cl  ce  jour. 
Reihn  lasst  heut_ 


melt  euch    in      Reihn, lasst  neut. 


uns  gliitidic' 


seyn,  Versam, 


meh,  euch 
f  0  • 


ce  jour_ 
in     Reihn  lasst  heuL 


4 


 _voi    _     Cl      ce  jour 

melt  euch    in     Reihn, lasst  heut 


uns  glucklicl 


10 

[ucklicn 


_  li 


voici. 


sejn,  Versam_^ 


 VOl 

melt  euch 


Cl  ce  ]Our_ 
in    Reihn  lasst  hent= 


195. 


f:;            .  - 

^            -  ■ 

1 

4^  : 

si      lo  il 

uas  glücklich  sein 


S. 


:Z2: 


12- 


22 


 si      io  _  li 

uni  gliîcKlich  s« 


sein 


B. 


si      io  _  li 


uns  p^lùcMich  sein 


g 


j  L 


^ — # 


mm 


f  r 


r 


17: 


3: 


m 


^  tri,  ff-i 


m 


m 


IZZ 


MATHEO.       ^  j/n 


i 


zu  Francesco ■ 


0        §   0  —Q- 


^ 


Est.  il 

Ein    schöner  Tag  blickt^auf  uns  nie 


un  plus  teau  Jour. 


pour  entrer - 


der^     kündet  Glück 


i 


 en  me- 

dir  bej^  dem 


7 


1 


f: 


-t  ^  i- 


3287. 13. 


19b. 


B. 


mm 


na 
Bun 


mon  gcii   _      _    Jl'o  avant  d'offrir 
doch  eh       er   _     tönen  Sang  und  Lie  _ 


\> — # 


i 


vos  vœui 
der      ge   _  den 


_  le 


6 


i 


^loiut  auf  die  jungen  M.ndchen  die  anf  dem  Berge  in  der  Kapelle  mit  Blumen  und  Kramen  kni«>n.) 

^  #      #       .  M   ■  ^  ,  IL 


mc  CHX 
ua 


a 

ser 


sfa  ti 

herz-li 


on     d  u 

ches  und 


/TN 


Andantino 


/TN 


(Alle  knien  tlieils  im  Vorgrunde  j 
tlieili  aul'  deBiBeri;f  vortlieilt  ./ 


0  saln  _  te  \ier-ge  des  ramcanx  cxaure  au 
Du  Heil  -  ge  wirst  uns  gnä  _  dig  styn  ,  er  _  hö  _  re 


5 


0  satn  -  te  Vier  _  ge  de§^  rameaux  cxauc<!r 
Du   Heil^_  ge  wirst   uns  gnä  _  dig  sf^-n,  er_hö 

'\j      MI     h  1     U  \ 


au 

re 


5 


2^:^  


0  sain  _  te  Vier  _  ge  des  rameaux  exauce  au 
Du  Heil^_  ge  wirst   uns  gna  _  dig  se^^n ,  er  _  hö  _  re 

N   I       \\   \       ^    I       Ml       ^  I 


_  fet' 

 Hva  


7^ 


0  sain  _  te  Vier  -  ge  des  rameaux  exauce  au 
Du  Heil'  _  ge  wirst   uns  gnä  _  dig  sejn ,  er  _  hö  _  re 

loco. 


mm 


^ — # 


328?. 13. 


i 


^ — #- 


M  ^  ^  ^  J  b  J'I  é     ê  1    t;|  J'I  ^  ^  ^ 


jourd  hui  nos   prières  veille    toujoiifô  sur  iws  chaumieresprotè-'ge  toujours  nos  travaux 
uns  _  re  fromme    Bitte  beschütze    un  _  sre  klei  _  ne  Hütte  und  las  _  se   un  -  sernFleissgedeihn  ! 


197. 


;     ^  ^  \  —   -d-  0 — -à-  ■  -ê- — -d^  d — -0-  -à^-à^  -à-  '\ — -è-  -é- — #  r'^^  ^   

jourd'hui  nos   prières  Veille  toujours  sur  nos  chaumières protè_  ge  toujours  nos  travaux 
uns  -  re  fromme    Bitte  beschütze    un  -  sre  klei  _  ne  Hutte  und  las  _  se   un  _  sernFleissgedeihn! 


I  J' i' Ji  O'pT^  /  O  p  I  J'' «^j"p]7  p    pl  r  > ''^  > 

jourd^ui  nos  prières  veille  toujours  sur  nos  chaumièresprotè- ge  toujours  nos  travaux  MATHEO. 
uns  -  re  fromme   Bitte  beschütze    un  -  sre  klei -rie  Hutte  und  las  -  se   un  _  sernFleissgedeihn!  Solo- 


_  jourd  hui  nos  prières    veille  toujours  sur  nos  chaumières  protè_  ge  toujours  nos  travaux  Con. 
uns  -  re  fromme    Bitte  beschütze    un  _  sre  klei  _  ne  HüOe  und  las- se   un  _  sern  Fleiss  gedeihn  !  Das 


Donne  nous  la  ri  _ 
^  Gutes  Jahr  sdienkuns 

S  fj.  fi  0  ^ 


_  serve  a  ma  tcn 
Rind   das  mich  er  _ 


dres  -    se    1  en  -  fant  que  je      che'-  ris 
freut,   des     Va  -  tersLieb  er  _  halt! 


Donne  nous  la  ri  _ 
Gutes  Jahr  schenkuns 


i 


mm 


m 


7=é 


Donne  nousdes maris    0  sain -te  Vierge  des  rameaux  exauce  aujourd  hui  nospri 
Einen Man,2;id)uns bald, du  Heil^- ge  wirst  uns  gnädig  seyn.  erhö  -  re  uns-re  fromme 
/'^   t,  ,       K   kT-TT   .    -    f.l  ^-IujL.        -  .1 


ris    (J  sain -te  Vierge  des   rameaux  exauce  aujourd  nui  nos  pri  _ 


0  0  0  


Domie  nousdcs  maris 
Einen  Man  ,gieb  uns  bald^du  Heilige  wirst^uns  gnädig  sej^n,  erhö  -  re'^uns-re  from'^me 


m 


u  ni  1\}  Jï 


T. 


chesse 
heut  . 


0  sainte  Yierge  des  rameaux  exauce  aujourd'hui 
Du  Heil  ge  \s  irst  uns  gnädig  seyn,  erho  _  re  unsre 


nos  pri 
fromme 


chesse 
heut 


0  sainte  Vierge  des  rameaux  exauce  aujourd'hui  nos  pri . 
Du  Hed_£e_jÄirst  uns  gnadigseyn,  erho     re  unsre  fromme 


198. 


m 


m 


4=^ 


_  eres  veille       toujours  sur  nos   thaumièresprotè  _ 
Bille    bçschïi  _    tze'  uns  _  re   kl  ci  _  no    Hülle,  und  las  . 


ge  .toujours  nos  travaux 
se     un  _  Sern  Fleiss  gedeihn  ! 


pro  _  te  -  ge  nos  tra 
lass  un  _  sern  Fleiss  ge  _ 


0^ 


i 


eres  veille 
Bille  bescliii 


toujours  sui"  nos  chaumières  pro(e  _ 
tze'   uns  _  re   kloi  _  ne    Hülle, und  las 


ge  toujours  nos  travaux 
se     un     sern  Fleiss  gedeihn  ! 


pro. 
lass 


tè  -  ge  nos  tra 
un  -  sern  Fleiss  ^e  _ 


0  f^f^^ 


(eres  veille  lotijcurs  sur  nos  chaumières  prote  _ 
Bille   beschiî  -    l/.e'  uns  _  re  klei  _  ne    Hülle,  und  las  _ 


ge  toujours  nos  travaux 
se     Un  _  sern  F'Ieiss  i:;edeihn  ! 


pro 

lass 


te  _  ge  nos  tra. 
un  _  sern  Fleiss  ge  _ 


#  #  #1 — # 


^    P  P  g 


eres  veille  toiijours  sur  nos  diaumières  protè  - 
Bitte  beschu  _    Ize    uns  -  re  klei  _  ne  Hülle,  und  las . 


ge  toujours  nos  travaux 
se      un  -   sern  F'Ieiss  gedeihn  ! 


pro. 
lass 


te  _  ge  nos  tra. 
un  _  sern  Fleiss  ge  _ 


T-  f  f- 


A 


doux 


i 


-  vaux 
_  deihn 


pro  _  (e  _  gv  nos 
du    willst  uns  gnii 


tra 

dis 


vaux 

seyii 


7  y 


-il  1 — H 


T. 


* 


vaux 
deihn 


pro  _  fè  _  ge  nos 

du    willst   ups  gnà 


ins  £;na 


m 


tra 

dig 


\aiix 

scy.'i 


0   y  r — 


ri  53- 


vaux 

deihn 


pro  _  te  _  gç  nos 
du    willst  uns  gnä 


tra 
dis 


vaiLX 
seyn 


r  f  r-^r-^ 


-^^ — ^ 


y  ^  y 


vaux 
deihn 


pro_tè  _  ge  nos 
du  willst  uns  gnä 


199. 


c/'est  grande 

froh-   lieh  ent 


fê  _  te 

ge  _     gen , 


c^est 

seht 


aujourd  hui  Pâques  f  leu 
bun_te  Blumen    für  uns 


aujourd'hui  c'est 
auf'_den  We£;eü 


c'est  grande 

froh-    lieh  ent 


fê  _  t^ 
ge    _  gen, 


c^est  aii]ourd  hui  c'est 
seht       auf    rien  Wegen 


aujourd'hui  Pâques  fleu 
bun_te         Blumen    für  uns 


P.  f  ip  p  r  p 


c^est  grande 

fr()h_    lieh  ent 


fê  -  te 

-M  gen,. 


c^est 

seht 


aujourd'hui  c^est 
"^ge^ 


aujourd  hui  Pâques  fleu 
bun^le         Blumen   für  uns 


grande      fê   _  te 
zet    dem     Früh  _  ling 


c^est  grande  fê  _  te 
fr6h_    lich     ent  _    Sfi  .  -  Zfii 


c^est 

seht 


aujourd  hui  Pâques  fleu. 
auf    den       Wegen  Blumen 


;  f  rr 


blüKn 


c'est      grande     fê    _  te 
Tan  /et  dem      Früh  _  lin°; 


c^est 
fröh_ 


gr 

lieh  ent 


rande 


f(? 

ge 


te 

gen 


c'est 

se 


au  jour 

het  auf 


c'est  grande  fe 
froh  _    lich     ont  _  £6 


te 

ge« 


S. 


S. 


É 


_  d'hui  c'est  aujourd  hui      Pâques  fleuri     garçon  fil . 
Wegen        bunte  Blumen    für    uns  biühn.  Pflücket  die 

Iii:  i  -i^h,  I  i\  1-1  M  i\ 


lelte 
Blüte 


 \( — '  ]r 

garü^on  fil  _  lefte 
schmücket  die  Hüte 


rz:» 


d'hui  c'est  aujourd'hui      Pâques  fleuri      garçon  fil 
Wegen        hunte  Blumen    für    uns  bliihn,    Pflücket  die 


lette 
Bliite 


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte 


c'est       aiijuurd'hui      Pâques  fleuri 
se     _       hei!    auf      Wegen      Blumen     blühn , 


4X 


garçon  fil 
"^Pflücket  die 


lette 
Blüte 


garçon  fil 
schmücket  die 


d'hui  c'est  aujourd'hui      Pâqiies  fleuri 
^'  huate  Blumen   für    uns  blühn 


Wegen 


garçon  fil 

^Pflücket  die 


5287.13. 


lette 
Blüte 


à 


garçon  fil 
schniiicket  die 


200. 


VI  _  te  qu'on  mette 


de  veits  rameaux  a  vos  fhapeaux  garçon  fil  _  lette 
-  Mi  singl  ein     heiler  Lied   dem    M»y,    pflücket  die  Blüte. 


iiini  Mns,i  em     neuer  L,ma   aem    atney,    piiucKei  me  mute 


\  i  „  te  quon  mette 
pflücket    die  Blüte, 


_  let  _  te 
Hüte 


de  verts  rameaux  a  vos  chapeaux  garçon  fil  _  lette 
und  sin^t  ein     heiler  Lied  dem    May,  pfliicket  die  Blûle 


vi  _  te  qu^on  mette  des  rameaux  a  vos  chapeaux 
plluckel  die  Blüte     singt  ein      heiter    Lied  dem  May, 

M  0, 


garçon  fil 
pflücket  die 


Ë 


let.  te 

üte 


i 


vi  _  te  qu^on  mette  des  rameaux  a  vos  chapeaux 
pflücket  die  Blüte     singt  ein     heiter    Lied  dem  Maj, 

A  .  0^  0 


garçon  fil 
pflücket  die 


\>         y  K- 


J    y  ^ 


w — if- 


it=F- 


r  iT^  p  p  .p 


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte 


vi  _  te  qu'on  mette 
pflücket  die  Blute, 


de 
und 


iÇarçon  fil 
schmücket  die 


verts 
singt 


rameaux  a 

ein  heiter 


vos  cha  _ 
Lied  dem 


lette 
Hüte 


vi  _  te  (ju*on  mette 
pf  lücket  die  Blüte, 


de 
und 


let  _  te 
Biute , 


1^ 


garçon  fil 
schmücket  die 


verts 
singt 


iE? 


rameaux  a 
ein  heiter 


VOS  cha  _ 
Lied  dem 


lette 
Küle 


vi  _  te  quon 
pflücket  die 


TL 


mette 
Blüte 


des 
singt 


rameaux  a 
ein  heiter 


vos  cha  _ 
Lied  dem 


i: 


let  _  te 
Blüte, 


garçon  fil 
schmücket  die 


lette 
Hüte 


vi  _  le  qu  on 
pflücket  die 
•  m  -0-  m  -0- 


mette 
Blüte 


des 
singt 


rameaux  a 
ein  heiter 


VOS  cha  _ 
Lied  dem 


1  ga  I 


É 


4i- 


-ÂÊL 


peaux  voici  _ 
Maj  Versam 


VOl 


meit  euch  in 


ci  ce  jour  _ 
Reihn,  lasst  heut . 


Si 


Ii 


VOlCl 


.VOl 


uns   gliicklich   seyn  Versam 


ieyi 

É 


melt  euch  in 


peaux  voici  _ 
R/îaj  3^ersam 


VOl 


melt  euch  in 
-0- 


ci  ce  lOurL 
Reihn,  lasst  heut 


 si  ^     jo  _  Ii  voici 

uns  glücklich    sejn,  Versam 


VOi 


melt  euch  in 
0    m  ■  0- 


peaux  voici 
Maj"  ^ersam 

fis  ' 


melt  euch  in 


jour  


Reihn,  lasst  hoüt. 


 si       jo  _  Ii  voici 

uns   glucklich   sejn,  Versam 


melt  eudi  in 


f  f 


-0T-0- 


-0—0 


-  peaux  voici 


_  VOl 


Cl  ce  jour_ 
Reihn,  lassf  heut_ 


 si       JO  _  li        voici  _ 

.uns  glücklich   seyn,  Versam 


VOl  - 


melt  euch  in 


?r  r  


■)  1 


20i 


_  Cl 


i 


Reihn  lassl  heut. 

— 1^—  


 si      ]o  _  li  _ 

uns  glücklich  sein 


Cl      ce  jour 
Rçihn  lasst  heuL. 


SI 


jo  _  li 


uns  glücklich  sein 


T. 


Cl  ce  jour_ 
Reihn  lasst  heut. 


si     JO  -  li 


.uns  glücklich  sein . 


_  Cl       ce  jOur_ 
Reihn  lasst  heut 


  si     ,J(>  _  li  _ 

uns  glücklich  sein 


É 


# — *- 


1 


0  »  f 


S.  i^toz 


S. 


i 


1^ 


i 


I    1  I 


SES 


i 


k4  1 


/y. 


-y — ^ 


-n — ^ —    ,.  : 

a 

T  ^ 

i 

> 

—r)  '  

928^.1.)  . 

r  f 

* 

202 


ROMAINCE 


de  Topera  FraDiavolo.    par  Auber 


— — f 

f   A 

-    - 

^  -  ^ 

— j — 



— i 

<- — ■ — j 

r  r 

r 

i 

i 

f  

9 

-# — 

hi  r  1 

— 

r  0 

-  f 

»  f- 

 9  

m 

:zzf — 

m»— 

— ^ 

1 — ^ 

1- 

LCRENZO . 


Pour     tou  jours  tou  _  jours  dùsaif  cl  -  le  je  suis 
E    -  wigw illîcfc dir  ge-hö  _    _     _  rea,  ach  so  sprach 


a 

einst  ihr 


7  J>>|  J^j>i>J.  J'l^^ 


BMïîd  ! 


et  dé_jà  la  perfide      a  _  do  _    _    _  re  un  _ 

UTiiddie    Un  _  _    ge-lreu  _  e    wen  _    _    _  detj  schon 


 autre  a 

von  mir  ihr 


.3287  .14" 


205. 


N  ■ 

# — 

5=^ 

^  ri 

f 

r— f 

-mant  et  je  ne  puis 

Herz  ach  wie  gern 


le  croi 
ach  wie  gern 


re       le  croi  _ 
 möcht    ich  mich  ü 


re  en 
her 


5 


-6^ 


# — # 


CO  _  _    _    re  je   1  aimais     tant  je   je  . 

re  -    _     .  den  ,  blos  _    _     _     _  se       Tau  _    _    _  schung  sei 


lai 


mais 
mein 


W 


5 


mm 


"0 


— ^  y 


tant 

Schmerz  , 


je    ne  puis 
adï  wie    gern  , 


le     croi  _    _  re      le        croi  _ 
achwie  gern   möcht  ich  mich  ü 


re  en 
_  her 


r 


P 


#  # 


_  CO  _    -  re 


je 


lai 


aimais  tant 


je 


_  lai  mais  tant 


— 

,  - — 

 i 

Si 

—il 

— 
i" 

-#— ^ — # 

r  r 

mi. 


W.»  CT  ^ 

!r   ■ 

-VfJ — # 

f  

 4  E  =  

T   r   r  r 

r 

1 

#1 

pH 



f-  

p  r 

r  

 f  

#  r — 

 ^  

T — — 

« — 

 ^ 

1^ — — 

Al_lons   que  l  hon  .neur  seul  me  gui  _  de  je  veux   la  fuir 

Eh  _   re  soll  al  -  leinmichlei        len.  und  Khwiïl  die  Falsche fliehn 


je 


3 


T — y 


#  0-  f- 


f — f- 


p  p  p  p  p  P 
^^^^^^^ 


■t — ^ 


■f- — r 


p  p  p  p 


#  #  # 


yeux  ou 


er 


la      per  _  fi  _  de  et  puis 


da      wo  Man_nermuthvoll  strei  _     _   ten  fort  zu  Kampf 


mou-  rir 
und  Schlachten  ziehn, 


oui  je  la 
j  a  meinem 


t 


V^^  V.^ 


:5: 


1/ 


3Ë 


5^ 


p  p   p  p 


p  p  p 

o  ■ 


I 


hais 
Her.zen , 


oui  je  Ta-Llio 
muss  es  sie  has  - 


re  et   ee_pen_dant 

sen.      wird  es    den_noch  sdhwer. 


je  ne  puis 
sie  für  im 


1  ou^bli 

mer,  für 


4-4 


é~4  4 


-4--4-â-4-  -4-4-4-4 


éêêê  00  0  0 


0  0 


T 


205. 


! 

-  er 
im 


l'ou  bli-er 
_  mer  zu 


en  -  CO  -    _  re 
ver  -  ges  _     -  sen  , 


— 0- 


je        l  aimais  tant  

denn     adi   ich       lieb  _     -  te 


 5  5>  =  

r  ^ 

^ — v  i   "  r 

je            lai  ^  mais 
lieb  -  _  te  sie-           zu  s 

1/^    !  ,   

_C  '  1 



tant 

ehr, 

-  i"-'  i" 'i  '  1 — 

je    ne  p 
nein  ich  k 

►uis  1  ou  Mi  - 
ann               sie  noch 

er                    l  ou  bli  _ 
nicht  noch 

1  -Tri 

-i  -i^  ^  :^ 

— ß — .  

 ^  ^  ' 

 A  _i*  

ê 

\ 

-0-  1 

 \  — 

»  L_ 

 .  ^  1 

4' 

— +.  \  ,   1  

22: 


_  er  - 
nicht . 


^^^^ 


-<9- 


en  -  CO 
ver  ges 


1  aimais 


re  je  lai_mais  tant 

sen,  Aenn  ich    lieb  -    te       lieb  -  te    sie  zu 


i 


r 


^       tant  . 

sehr  .  ^ 

if^     l^ir  ,  f'  'fff7i 

■    f  =—  '  

SSBSBS  BSBB  ^ 

=^  # — 5 — ^ — 5 — ^ — = — ^ — = — 

r  r   r  r 

f   f   f   r  ^ 

r   r  ^^-^ 

5287. 14-  . 


ona  ^  ^  FINALE. 
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auf  defiihr  Mädchendieser    Flu  _  ren! 

"  ■  V 


Üats  et    le  plaisir 

fort  nur  fort  bald  ists  gethan  ! 


— i?T  -  — ,  /      ^  1-  \  \  , 

^  allons  allons  mon  Gapi  _  tai 
'  nur  fort  nér  fort  zu  neuem  Strei 


ne 
te  ! 


7     0  . 


WT'W, 


bats 
fort 


et    le  plaisir 
bald  ist's  gethan  ! 


«^  allons  allons  mon  Capi  _ 
nur  fort  nur  fort  zu  neuem 


tai  _  ne 
Strei  _  te  ! 
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allons  al  _  Ions 
das    frohe  Fest 


1^ 


allons     al  _  Ions 

das     frohe  Fest 


mm 


il  faut  partir 
mit    Lust  besingt! 


allons     al  _  Ions  il     faut  partir 

das     frohe       Fest  mit    Lust  besingt! 


'mm 


5=± 


il     faut  partir 
mit    Lust  besingt  ! 


allons     al  _  Ions 
o    seht  der    jun  _ 


m 


il     faut  partir 
ge    Tag  bricht  an  ! 


allons  al  _  Ions 
o    seht  der    jun  . 


il     faut  partir 
ge    Tag  bricht  an' 


1VL\THE0 


/  Unissant  Francesco  et  Zerline  .\ 

V,  Vereint  Frani  und  Z<:rline  .  ^ 


î 


Al  _  Ions  allons  enfants 


Ja    Kinder^  ja  es  naht 


votre  tonbeur  commence 
die  Stunde  eures    Glückes  ! 


a  Zerhne  montrant  Francesco . 

lu  Zerline  au!"  Franz  dcuttind . 


M. 


-0-  -fL-  4::_^  Atnni^js . 


ZERLINE . 


Daiis  un  instant         il    recevra  fa  foi  tout  est  fi  _  ni  pour 

I3nd  Franz       empfängt        nun  bald  dasWort  derTr  eu  .'verdien  ich  denn  von 


IhbbS   laMaSa      mmü^B  ^» 
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j2_ 


,voyant  Lorenzo  qui  va  partir 

elle  s^approche  de  lui . 

cilt  zuLorenzo  der  eben  axiibrcche 


21?: 


moi 
ihm. 


plus  d^esperan  _  _  _  ce 
nicht  eine  Gunst    des       Blickes ^ 

k 


SP 


M- 


ah  Lorenzo  de 
ahmein  Lorenzo  ach 


2: 


3 


^^^^ 


1=3 


* — 


(a  hautevoix  A 
laut.     _  / 


k 


grâce  e'-  coûtez  moi 
höre  mich  aufs  neue 
LORENZO . 


qu^ai  je  donc  fait  achevez 

was  that    ich  denn  ?„  rede  doch  Là  demi  voix  et  lui  imposant  silence .\ 

/avec. lureiir concentrée.!  /  .u  a  c»  -  -i,  c  i_  ■  i,-  i  j  i 
(mit  inerlicher'Viuth.       /      (mu  halber  atime  ihr  Schweigen  gebiet  end. y 


perfide 
ha   Falsche  ! 


impru  _  den  _  te 
Unge  _    treue  . 


i 


I  Loren/oqui  s'est  bruscjuement  éloigne  d  elle  va  . ret  rouver 

ses  soldats  «jiii  sontau  fond  du  théâtre  et  les  range  enbatj 
Lorenio^cnditsicli  mit  Stoli  von  ihr  fort  und  stellt  seine  Soldaten  / 
ZERLIMK  .  Re't»         Glied  . 


m 


3^ 


vu 

die 


non 

ser 


loin 
Nachl 


de  vous  ca  _  che 
sich  zu      dir   stahl  ! 


•quai  je  entendu 
wasmuss  ich  hören  ! 


de  surpri  _ 
ach  ich  Aemi 


te 
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sur  le  devant  a  droite  jîres  la  \ 


_  se      et   d  horreur  je  SUIS     toute     tremblante      /table  de  pierre  et  buvant.    |   /de  même. j 
ste     trage    nicht,  diesen  Schimpf  diese    Qual!      V^E^pÄTid  GuÄ 


partent  ils 
gehn  sie  fort 


dans  l  instant 
ja  sogleich! 


te 


donc  c^est  la  jeune  fillet  _  te  qui  fut  hier  soir  silongueasa  toi  _  Ict 
jun     _     ge    Madohenistsichwet  -  te  die^  gestern   so    lan  _     ge  blieb  an  der  Toilet  _ 


te 

te  ! 


BEPPO 


GIACOMO 


g: 


oui        G  est  o  ^  ri  -  gi 
hait  !      wie  war  doch  ihr 


et  qui  se  trou  _  ve  si  Men  fai 
der  alles     rei    _      _  zendstand^ 


te  il    t'en  sourient 
die  sich  so     niedlidi  fand! 
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Allegçetto^  (  îXl'd 


)/'iîuitanJ,  la  posture  de  Zerline  défaut  la  glace.  \ 
ZcrliiiR  Tor  de ul  Spiegel  copirend.  .J. 


21f). 


nal;  oui  voi  _  la 
Sang  !     für  ein  ein 


pour  une  ser  _  van 
fach     ländliches  Mäd 


(e    un  _  e 
dien  ^  da  bin  ich 


taille  qui  n^est  pas 
schon    recht  fein  ge 


te 


7  7  ^  ^ 


I 


y    ■c  > 


ZERLINE. 


È 


qu^cii  tends  je 
was  hör'  ich 


je  crois  je 
ach  ]a  ja  ja  ein 


mal  . 

baut 
GIACOMO  ■ 


— V 


oui       oui   j%i  suis  assez  conten    _     te  vraiment  vraiment  ce  n'est  pas  mal 
ach        es     ist        in  manchem  StädtchenwohlschoneinhasslicherBräutdien  getraut ^ 


y  T 

— ^^-J  ^^ 

— r-^ — ^- 

— — ^- 

-0- 

L^l  -i- 

~j~    sempre  ß)p 

05 


L  Ail- 


ES 


1 


J  u 


G. 


croisqi/onen  voit  de  plusmal  je       crois  je 
hasslicher     BrautAen  getraut  adi       la  wohl  ein 


croisqii'on  en  voit  de  plus 
hasslicher      Brautchen  sre 


mal 
traut  ! 


i 


je       crois  je  croisqu'on  en  voit  de  plus 

ach      ja  wohl  ein      hasslicher      Bräutchen  ge 


5 


mal 

_    traut  ! 


All?  fJfJ  ^ 


/cherchant  a  rappeller  ses  idées  \ 
V  sucht  sich  sinnend  auf  etwas  lu  eriunern./ 


.  i 


qu'ont  ils  dit 
was  ist  das  ! 


quel  est  donc   ce  mystère  infernal 
welche  Worte    Vernahm    mein  Ohr! 


216.; 
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3^ 


^  allons  al  _  Ions  jeunes  fil  _  Ict    _  tes 
auf  den  ihr  Mädclien dieser    Flu  _  ren! 


4~é 


allons  allons 
<>  seht,  der  jun 


il    faut  partir 
ge  Tagbridiian 


f.r.  g  g  I  e 


m 


-TT-r  V  i  c — r      f  r  1  V'  — 

^  allons  al  _  Ions  Jeunes  fil  -  let  _  tes 
auf  deîl  ihr  Mäd<iien  dieser    Flu  _  cenl 


allons  allons 
o  seht  der  jun 


il    faut  partir 
ge  Tagbridit  an 


m 


allons  al  _  Ions  jeunes  fil  _  let  _  tes 
auf  den  ihr  MädÄen dieser    Flu  _  ren! 


m 


allons  allons 
o.seht  der  jun 


il  faut  partir 
ge  Tagbrichf  an 

#  r#- 


allons  allons  mon  Gapi  _  tai  _  ne 
nur  fort  nur  fort  zu  neuem  Streite! 


allons  allons 
o  seht  der  Jim 


il  faut  partir 
ge  Tagbrichtan 


allons  allons  mon  Capi  _  tai  _  ne 
nur  fort  nur  fort  zu  neuem    Streite  ! 


allons  allons 
o  seht  der  jun 


il  faut  partir 
ge  Tàgbricht  an 


Fol 


tambourin 
get  der  Iteu 


et     les  muset  _  tes 


de  R. 


osenspu  _  ren 


7X 


i 


Fol 


tambourin 
get  der  Freu 


et  les  muset  _  tes 
de       R osenspu  _  ren  ! 


m 


m 


le  tambourin 
Fol  _  get  der  Freu  _ 


et     les  muset  _  tes 
de      Rosenspu  _  ren  ! 


oui  c^cst  1  honneur 
ladet  uns 


mm 


er 


qui  nous  appel  _  le 
zu        neuem  Streite! 


.      oui  c'est  l  hoimeur 
er       ladet  uns 


qui  nous  appel  _  le 
zu        neuem  Streite  ! 


4Jb 
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(Zeviline  voit  Lorenzo  qui  s''eloigne  et  hors  d  elle  même,  elle  s''elance  au  milieu  du  théâtre  \ 
Zeilinc  erblickt  Lorenio  det  Ao  eben  sich  euttcrncn  will  und  »türil  niisscr  sich  in  die  Milte  di  r  Bühne,  y 
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ar  _  rc  i  tez 
weilet  noch. 


ar  -  re  _  tez  fous 
o     weilet  noch 


e  _  coûtez  moi 
ach  hört  m  i  ch  an 


qua    t^ellc  doiic 


lia  teile 


qua    teile  donc 
was  ist  mit  ilir! 


TVL\THEO 


4 


Beppo 


qu'a   t  eile  donc 
was  ist  mit  ihr! 


qu'a  telle  doue 
was  ist  mit    ihr  ! 
GlACOMO  .  m     m.  -f- 


qii^a  t^elle  done 
,    was  ist  mit     ihr  ! 


qii^a  teile  donc 
was  ist  mit    ihr  ! 


qu^a  t^ellc  donc 
was  ist  mit  ihr! 


qu^a  t^elle  donc 
was  ist  mit    ihr  ! 


mi^a  reüe  do 


qua  t  eile  donc 
was  ist  mit  ihr! 


qu^a  t^elle  donc 
was  ist  mit     ihr  ! 


t 


AlJogro. 


grands  diciix 
o        Gott  ! 


(Lorenzo  a  ses  sol  dais,  raoatrant  \ 
Beppo  et  Giacomo.  1 
Lorenio  7.u  seinen  Soldaten  atif  Bcppo/ 
.und    Giacomo  deutend  .  ' 


grands  dieux 
o        Gott  ! 


qu'on  s  as 
dieser 


Mil 


grands  dieux 
o        Gott  ! 
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_  su 
1  bei 


re    de  tous  les  deux 
den  ver -  sichert    euch,!  K 


il    a    raison     le  Çapi 


tai 


I 


Ja    beide  nehmt  sogleich  gefa^n 


ne 
gen 


»^iï    a    raison     le     Gapi  _  tai 
Ja    beide  nehmt  soçleich  eefan 


saisis  _  sez^ 
,  sofifleich  so  _ 


ne 
gen 


saisis  _  sez 
sogleictj,so  _ 


il     ä     raison     le     Ca  pi 
Ja    beide   nehmt  sogleich  getan 
rhg     #    g  -X-g  g-|,==Fj 


tai 


nc 

gen! 


J  il    a    raison     le    Gani  -  tai 


saisis  _  sez 
sos-leich  so  . 


m 


J  il    a    raison     le  Gapi 
Ja    beide  nehmt  sogleich  gefan 


ne 

gen! 


saisissons 
sogleich  so  _ 


y  V  V  V 


\ 


tai 


il    a    raison     le  Gapi 
Ja    beide  nehmt  sogleich  gefan  _ 


ne 


saisissons 
sogleich  so 


seraientce  ces  bandits  que  pour  _  sui  _  vent  nos 
Ja^wä_ren  diese vonder  Schaar,   der  wir  heut  entgegen 


=F=?H?i-ff 


les 

gltiich 


saisis  -  sez  les 
sogleich,  sogleich  ! 


F=F=F 


les 

gleich 


4.- 


saisis  _  sez  les 
sogleich,  sogleich  ! 


1  V  V  \) 


N  les 


saisis  -  sez  les 
^sogleich,  sogle  ich  ! 
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/faisant  approcher  un  paysan  .] 

^  lu  einem  Bauer  .  / 


m 


XX- 


Ar  _  mes 
zie    _     hen  ! 


Toi  qui  connais 
du    kenest  ih 


leur  chef 
ren  Chef  ; 


et 
ver 


Y  7 


dois  nous  le  livrer 

sprachst  ihn  auszuliefern^ 


regarde  Lien 
so    rede  frey^ 


et 

so 


par 
re 


le  sans  al 
de  fre^^  er 


pi 


f 


^7^  f- 


F 


( 


les  regardant. \ 
sieht  sie  an.  ^ 


— - 


larmes  est  ce  1  und  eux 
kennst  du  unter  diesen  ihn  ! 
BEPPO. 


\  bei  aeite.y 


ils  uem^ensontpasmoins  suspects 
verdàditigbleibtnur denoch  ihr  Blick.' 


nous  poinons  respirer 
o  Himmel  welches  Glück 


GIACOMO. 


^ — f- 


mm 


nous  pouv  ons  respirer 
le  pajsan  après  les  avoir  regarde'quelquetem^o  Himmel  welches  Gliick 

der  Bauer   sieht  Leide  prüfend  an  .  y 


(F=  Arclier,  montrant  a  Lorenzoj 
2  poignards  et  un  papier  I 
Ein  Soldat  bringet  Lorenzo  einea/ 
Dolch  und  Brief. 


0 


voici  des 
seht  diesai 


m 


Non 
Nein! 


5^ 


1=1 


SP  st 





V 


1 


328>.15. 


ZERLIKE 


[le  prenanL  vivement) 


221. 


Lisons 
zeigt  mir  ! 


Armes   im  billet  dout  sur  eux  on\ientdes'emparer 
Doldi  und  diesesBriefchenhiei^iitihrenTasciienwari versteckt! 


ihn — T 

 ' 

• — p- 

7   J   4    «  4 

 L 

i5  6 

:  ^ 

è  ê  §  §  é 



"V — 

1           1  ! 

 .i_L, 

F  

1  j 

 f  

)(0n  parle) 


PAMELA. 


tremblant  \ 
zitternd.  J 


»  p  p  p  H'^J   J  g 


(es  \rird 
gesprochen) 


i 


Marquis,  grands  Dieux 
,  LOf^ENzo  o     Gott  ! 

et  iMiLORD . 


i 


Gest  im  complot  contre  nous 
Ja   ein  Komplott!  ist^swie  ge_ 


MAT  HEG 


grands  Dieux 
o     Gott  ! 


grands  Dieux 
o      Gott  ! 


grands  Dieux 
o     Gott  ! 


m 


grands  Dieux 
o     Gott  ! 

9  4L- 


i 


grands  Dieux 
o     Gott  ! 


grands  Dieux 
o      Gott  ! 


grands  Dieux 
o      Gott  ! 


^^^^ 
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(a  Lorenzo 
lu  Loren^fo 


1 


i 


p. 


deux  quevcutdi  _    pe  ceci 
-  sagt,  ach  Lorenzo      reden  sie 


pour  vous 
fur     Sie  ! 


i 


L. 


p  p  p  r  r  ^ 


nous  le  saurons 
Ja  dank,es  tagt 


Mv 


(a  Pamela. \ 
lu  Pamela  .  ^ 


je  tremble 
ich  iittre. 


pour  toi 
fur  sie. 


nonpourtous 
aus  Liebe 


É 


S 


/TN 


ou  du  moins  que  la  peur  nous  rassemble 

so  versöhnt  denn  die  Furcht  uns  nun  beide!      /- au  soldat  au<i^uel  il  a  parle  bas. 

V  lu  eiiiem  Soldaten  leise  . 


2^ 


ainsi  que  je  1  ai 
sowie  ich  dirbe. 


deux   que  1  amour 
diese  Angst  ich  leide. 


(a  un  autre  Soldat  lui  montrant  Giacomo  .  x 
lu  einem  ardern  Soldatenauf  Giacomo  deutend  .  ^ 


p  p  P  f'  I  rr 


dit  Ta  dispo  _  se  les  tous 
fohlen,  vertheilest  du  alle. 


Toi 
du! 


monte  a  1  hermitage  avec  lui 
gehst  sogleidunit  ihm  zur  Kapelle. 


s'il  he. 
wehrt  er 


n 


f-y  p  y  p  y=p^ 


3287.  15 


223. 


e  (jirarinstantmemeil      tom_be  sous  tes  coups 
ja  wehrter  sich   so      fällt  er   auf  der  Stelle 


T 
1 

5 


 K   K  


vous  mes  a  _  mis 
ihr  Freunde  nun, 


cachez  vous 
ihr  bergt  euch 


sèmpre 


É 


7  7  7  r 


i 


7  r 


!U 


a|eppo.> 


VI  _ 
hier 


te    der  _    rière    res  tuissons  e  _  pais 

stille     er    geht    sicher     in  die  Falle. 


nur 


pour  toi 
TJnd  dul 


reste  seul  i  _ 
du  bleibsthierbey 




1 

^ 

-^^r — 

.  7 

1 

g 

-  ^      ^ — =s 

H 

=^ 
/^^ 

m 

 f — J 

— ^ — 

1 

r  . 

- 

mir'. 


res  _  fe 
hö  _  rei 


I 


et  si  pournous  tra-hir 
den  leisesten  Verrath 


tu  fais  "  le  rnoin  _  dre 
ihn      zahlst  du  mit  dei     _  nem 


4?- 


n 


^Rappant  sur  sa  Carabine  etmonLrant  le  buisson  a  çauche .  \ 

(sclil'àj^  auf  seinen  Karaijiner  und  deutet  aul  den  Busch  im'  Vor^rundo  .j 


/  parle  .  \ 

\  sprechend  .  j 


ces  _ 
Brut! 


te 


son 
den 


ge  Que  je  suis  la 
-    Ee  ich  bin  dal 


t^  m^itends 

ver_  stan  -  den 


paix 
stille  ! 


i 


0—JL- 


'-  /    nur  zu  gilt. 


v 
f 


f 

Vj  7^ 


f~TT" 


'  #-41^ 


S 


m     m  I 


/  Un  soldat  esL'monle'avec  Giacomo  V  1'  Hermitafije  c[ui  est  au  haut  de  la  montagne  on  face  du  spectateur,  le  soldat  est  dans  rinlerieur  de  la\ 
cabanne^  on  ne  voit  a  la  porte  que  Giacomo  qui  sonne  lentement  la  cloche  Les  Carabiniers  sont  a  droilq  et  a  gauche  dans  les  ravins 
qui  bordent  le  théâtre  Dans  le  bosquet  a  droite  Francesco,  les  pa_ysans,  dans  le  bosquet  a  gauche  du  spectateur  et  près  la  porti-  de 
l'auberge,  Lorenzo,  Zerline,  Milord,  Pamela,  Beppo  est  seul  au  milieu  du  théâtre. 

^  Ein  Soldat  ist  mit  Giacomo  lurKapeTle  liingeg'aiigeTi ,  durch  ein  olienes  Tensti  r  sieht  man  deutlich  wi»*  Giacoinu  langsam'  die  Glocke  iiehl  .  Beppo  ist  alli:in  . 
aut  <ler  Mitte  der  Bühne  all':  andre  .sind  hinter  Bäumen,  Büschen,  Ruineta  und   Felsen  versteckt.  '  ' 


Cloche  en,  Fa.  (sur  le  Thetrej 

I  -U  ^— 


Glocke  in  F.   (auf  dem  Theater  .j 




o 


Andantino,  J  - 132 


/leuptds-sant 
Tenor  .  Gott'  zu  dem 


> 


i 


que  j''im  _plo_^ 
wir  hier  flehen 

5 


se . 
be 


1 


con_de  son  dés 
günsl'ge  sei_nen 


5 


m 


)ieupuis_sant     que  j*im_plo_  re 
Basso  .  Gottj  zu   dem      wir  hier  flehen 


,  se_  con_de  son  des 
be  -  günst'ge  sei-nen 


/'Dieupuis-sant     quej'im.plo.  re 
Gott,  zu   dem      wir  hier  flehen 


.s 


Teno» . 


^3 


se  _  con_de  son  des 
be  -  günsl'ge  sei»  nen 

3 


son  ae\ 


'S 


Basso  . 


/^Dieu puis_sant     que  j'im  _  plo _ re 
Gott,  zu  dem      wir  hier  flehen 


m 


se_  con_de  son  aes 
be  _  günstge  sei- nen 


/'Dieu puis -saut     que  yim  _  plo  _  re 
Gott,  zu   dem      wir  hier  flehen 


Andantino, 

3 
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se  _  con_de  son  des  _ 
be  -  gunst'ge  sei>  nen 


Cor 
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 r — •/  !  — -f  y  1  \-  f  y —  r  y- 


s. 


sein  Dieupuissànt 
Ran!    Gott  zu  dem 


'leu puissant      que  j'implo  _  re       se_  con.ae  son  dessen 


m 


que 

wir  hier  liehen, 


essein 

be.giipstge  seinen  Plan! 


sein  Dieu  puissant  que  iHmplo- re  se  _  con_de  son  dessein 
Plan!    Gott  zu  dem      wir  hier  flehen,        be_gimstge  seinen  Plan! 


\  CO- 


..    ,..  . — ..  ..    ■   f.  . 

sein  Dieu  puissant  que  j'implo  _  re  se  _  con_de  son  dessem 
Plan!  Gott  zu  dem     wir  hier  flehen,        bé_  günstge  seinen  Plan! 


^  7  r  7 


T. 


m 


,  sein    Dieupuissant     que  j'implo _re       se_  con_de  son  dessein 
Plan!    Gott  zu  dem     wir  hier  flehen,       be -günstge  seinen  Plan! 


B. 


7  r  7 


sein  Dieupiiissant  que  j'implo  _re 
Plan!    Gott  zu   dem      wir  hier  flehen, 


se  _  con_de  son  dessein 
be_gunstge  seinai  Plan! 


con  dolezza. 

0      m  C 
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3^ 
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